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Γ'

"Οτε ή κ. Βωζε έμεινε μόνη μετά τής 
Ίουλιέττας, την έπλησίασε καί λαμβάνουσα 

τήν χεϊρά της είπεν :
—  Παιδί μου, μοϋ φαίνεται, δτι παρετή

ρησα κάτι.
—  Τί ; άπεκρίθη ή νεανις, ήτις έκ τοϋ 

πρώτου βλέμματος τής μητρός της ένόησεν, 
■δτι έπρόκειτο περί τοϋ ζητήματος, δπερ τήν 
άπησχόλει.

— Ό τι άπό τινα καιρόν δέν είσαι πλέον 
-ή ιδία.

— Μήπως σέ δυσηρέστησα είς τίποτε ;
—  Δέν πρόκειται περί τούτου, παιδί μου' 

-τό γνωρίζεις καλώς· θέλω νά είπω, δτι εί
σαι ρ.ελν'γχολική, άνήσυχος, τέλος κάτι μοϋ 
αποκρύπτεις.

Ή  νεάνις κατεβίβασε τούς οφθαλμούς 
καί δέν άπήντησεν.

— θ ά  έλθω λοιπόν κ α τ ’ ευθείαν είς τό 
•προκείμενον, ύπέλαβεν ή κ. Βωζέ. Είσαι είς 
•ηλικίαν γάμου, Ίουλιέττα. Έσκέφθης ποτέ 
•τό ζήτημα τοϋτο ;

— Ναί, μαμάκα μου.
— Καί τί φρονείς ;
— Μοϋ φαίνεται, δτι είνε ήδεϊα καί ά

για άνάγκη, έπειδή ουδέποτε άλλοτε σέ εί
δον τόσον λυπημένην, δσον κατά τήν ήμέ
ραν, καθ’ ήν άπέθνησκε ό πατήρ μου.

— Α λ η θ ώ ς .Έ , λοιπόν, άν αύριον έζήτει 
τήν χεϊρά σου, θά έδέχεσο ;

— Έ άν έκεϊνος, δστις...
—  Τ ί θέλεις νά είπ^ς ;
—  θέλω  νά εϊπω, δτι άναλόγως τοϋ ά-

τόμου θά έσκεπτόρ.ην, τί έπρεπε νά άποφα- 
σίσω.

—  Ά ν  λοιπόν ήτο άνθρωπος τού γού
στου σου, θά έδέχεσο;

—  Ίσω ς.
— Διατί άπαντας μ ε τ ’ άβεβαιότητος ;
—  Διότι δέν γνωρίζω, &ν θά συγκατετί- 

θεσο. #■
—  Καί διατί νά ρ.ή συγκατατεθώ, ά- 

γαπητό μου παιδί, έάν ό άνθρωπος ούτος είνε 
έντιμος, αν σ ’ άγαπ&, άν ή θέσις του είνε 
άνάλογος μέ τήν ίδικήν σου, έάν εχν) τέλος 
δλα τά προσόντα συζύγου καλού ;

— θ ά  τά ίγ γ  δλα αυτά.
—  Καί τό ονομά του ; ήρώτησεν ή κ. I 

Βωζέ μετά μειδιάματος, δπερ άπεδείκνυεν, | 
δτι έγνώριζε τό δνομα τούτο τόσον καλώς, ί 
δσον καί ή κόρη της.

Ή  Ίουλαέττα παρετήρησε τήν μητέρα 
της καί έδίστασεν.

— Έ ,  λοιπόν ;
—  Έ ,  λοιπόν, είνε ό κ. Ερρίκος. Ά λ λά , 

εσπευσε νά προσθέσγι ή νεανις, δέν λέγω, δτι 
τον άγαπώ, λέγω μόνον, δτι έκ τών δύο, 
τούς όποιους γνωρίζω ό κ. Ερρίκος μοϋ φαί
νεται, δτι συνενοΐ περισσότερον τούς δρους, 
τού: όποιους ζητείς.

— Ά λ λά  νομίζεις, δτι έκεϊνος σ ’άγαπα ;
— Τό νομίζω.
— Σοί τό είπεν ίσως ;
— Ουδέποτε, νά σέ χαρώ, μαρ.ά ρ.ου.
— Κάλλιστα. Δέν είνε δμως ρ.όνον ό κ. 

Δερμενόν, δστις σ ’ άγαπα.
— Είνε καί άλλος :
— Ναί.
—  Ποϊος λοιπόν ;
— Μάντευσέ τον.
— Δέν θά τό κατορθώσω.
—  Ό  κ. ’Έκτωρ.
Ή  Ίουλιέττα έξεκαρδίσθη άπό τά γέ- 

λοια.

—  Έκεϊνος ! ανέκραξε. Ποιος σοϋ τό 
’πεν ;

— Τό είδα μέ τα ’μάτια μου.
— Ά  ! .τόν καϋμένον ! ά λ λ ’ είναι έντρο- 

παλός. δέν ξεύρει νά φέρεται. Ε λπ ίζω , μα- 
αάκα ρ.ου, δτι δέν θά ρ.έ άναγκασνις νά τον 
νυρ.φευθώ ;

—  Δέν λέγω τούτο θελω νά ε’ίπύ, OTt 
είνε καταλυπηυ.ένος. Τον παρετήρουν άπο- 
ψε, τά είχε χάσει ό δυστυχισρ.ένος.

— Τί θέλεις νά κάμω ; Τόν λυπούμαι, 
άλλά δέν είνε τίποτε άλλο, παρά ό υιός 
τοϋ συμβολαιογράφου σου.

—  Τί πειράζει ! παιδί μου, ό κ. Κρον
δέν είνε έντιμος άνθρωπος, ό ’Έκτωρ είνε 
άξιόλογος νέος, έχει περιουσίαν καί θά ήδύ
νατο νά σέ καταστήσγ) ευτυχή. Καθώς ό- 
λαι αί νεάνιδες, λαρ-βάνεις ύ π ’ δψιν μόνον 
τό έξωτερικόν. Πίστευσε τήν πείράν ρ.ου, 
άγαπητή μου κόρη, οί νέοι, πού φιγουραρουν 
περισσότερον, είνε οί χειρότεροι σύζυγοι. 
Πρέπει νά σκεφθήις ρ.έ τά σωστά σου τό 
ζήτημα αύτό.

— ! ρ.αμά ρ.ου ! είπεν ή Ίουλιέττα 
ολίγον κακιωμένη, δέν έχω άνάγκην νά 
σκεφθώ πολύ, δέν θά πάρω ποτέ τον κ. Έ -  
κτορα.

— Ά ς  είνε, &ς ρ.ή όμιλήσωμεν πλέον 
περί αύτοϋ. Γνωρίζεις, δτι ύπεσχέθην είς τόν 
πατέρα σου τήν ήρ.έραν, δπου άπέθνησκε, 
νά αή έναντιούυ.αι είς τάς θελήσεις σου, ο
σάκις αύται δέν θά ήσαν επιζήμιοι ούτε είς 
τήν ευτυχίαν, ούτε είς τό μέλλον σου καί 
θά κρατήσω τήν ύπόσχεσίν μου, δπως τήν 
έκοάτησα ρ-έχρι τοϋδε. ΉΘΙλησα νά εξηγη
θώ ρ.αζί σου, καλό ρ.ου παιδί, διότι είσαι 
πλέον είς κατάστασιν νά έννοήσγις τοιαϋτα 
ζητήρ.ατα. θ ά  άοήσωρ.εν τώρα τά πράγ- 
ρ.ατα νά βαδίσουν ρ.όνα των καί άν παρα- 
τηρήσιρς, δτι ήπατήθης έν τν; εκλογή, τήν 
όποιαν έ'καρ.ες, έλθέ νά μοϋ τό εϊπγ,ς έλευ-



θέρως.Πόσαι κόραι έδυστύχησαν, διότι έκα- 
ρ.αν τό σφάλμα νά μή έξηγηθώσι ρ.έ τήν 
μητέρα των. Λοιπόν έμείναμεν σύμφωνοι ;

—  Ναί, καλή μου μαμά.
— Φίλησε με καί πήγαινε νά κοιμηθής, 

άφοϋ αΰριον τό πρωι θά ύπάγγις είς τήν πό
λιν νά συμβουλευθής μίαν μάγισσαν, καθώς 
μοϋ ί'ίπες, προσέθηκε γελώσα ή κυρία Βωζέ.

—  ’Αλλά σέ βδ^αιώ, ότι είναι άληθινή 
μάγισσα. ’Άν ήξευρες, όσα μοϋ διηγήθη ή 
Καικιλία ;

— Ανόητη ! καί περί ποιου μεγάλου μυ
στικού θά τήν συρ-βουλευθής ;

—  Τίς ήξεύρει ; θά μοϋ είπη ισως τί πρέ
πει νά κάμω, όσον άφορά τό ζήτημα, περί 
τοϋ όποιου μοί ώρ.ίλεις πρό όλίγου.

—  Πώς ! θά φθάσγι έ'ως έκεΐ ή εμπιστο
σύνη σου ;

— ’Άν ϊδω, ότι μαντεύει τό παρελθόν, θά 
τήν συμβουλευθώ καί περί τοϋ μέλλοντος.

—  Νά είσαι φρόνιμη.
—  Μείνε ήσυχος.
—  Καλήν νύκτα, παιδί μου.
—  "Υπνον έλαφρόν, μαμά μου.
Η κυρία Βωζέ ένηγκαλίσθη τήν θυγα

τέρα τη£ καί έκλείσθη είο τό δωμάτιον της.
Ή  Ί  ουλιέττα άπεσύρθη ε’ις τό ΐδικόν 

της.
Κατά τό χρονικόν τοϋτο διάστημα ό "Ε 

κτωρ έ'φθασεν είς τήν οίκίαν του. Είσελθών 
έπήγε νά δώσγι λογαριασμόν είς τόν πατέρα 
του, όστις έγραφεν άκόμη πρό τ?ύ γραφείου 
του, περί τής έπισκέψεως, τήν όποιαν ε”καμε 
προ ολίγου είς τήν έπαυλιν, έπειτα έκάθησε 
πλησίον τοϋ κυρίου Κρονδέν άκουμβών τήν 
κεφαλήν είς τήν χεϊρά του καί μή λέγων 
οΰτε λέξιν.

Ό  συμβολαιογράφος έξηκολούθησε τήν ερ
γασίαν του έπί τινα χρόνον, μ ετ ’ ολίγον έ- 
στρεψε μηχανικώς τούς οφθαλμούς πρός τό 
μέρος τού υίοϋ του καί βλέπων αύτόν έν τοι- 
αύτγ) καταστάσει τόν παρετήρησεν έπί τινα 
λεπτά καί τώ  ειπε :

— Νά μέ πάρ·/) ό διάβολος, άν σέ ξανα- 
στείλω είς τής κυρίας Βωζέ.

— Γιατί, πατέρα μου ; άπεκρίθη σχεδόν 
μετά φρίκης ό υιός.

—  Για τί όσαις φοραίς πας έκεΐ, γυρίζεις 
πίσω μέ κατεβασμένα τά μούτρα.

—  Είναι άληθές, έψιθύρισεν ό νέος.
Καί έτεινε τήν χεϊρα είς τόν πατέρα του, 

όστις προσέθηκεν :
— Άγαπδίς λοιπόν πολύ τήν κόρην τής 

κυρίας Βωζέ ;
—  Φεϋ ! ναί.
—  Έ  ! μή λυπάσαι, θά τήν ζητήσω άπό 

-τήν μητέρα της.
— Καί ή μήτηρ τη ; θά σοϋ τήν άρνηθή.
—  Διατί ;
—  Διότι δέν είμαι αντάξιος αύτής καί 

όιοτι δέν μέ άγαπα.
— θ ά  σ ’ άγαπήσν), είμαι βέβαιος. Οσον 

αφορά το δυσανάλογον, φρονώ ότι ή κυρία 
Βωζέ δέν θά εΰργι καλλίτερον. Ή  περιουσία 
της οέν εινε τόσον άσΦαλής, ένώ ή ιδική 
μάς αύξάνει καθ’ έκάστην. Όταν μάθγι τό 
περιεχόμενον τών εγγράφων, τά όποια τής 
εφερες άπόψε, θά ΐδη, ότι ή θέσις της δέν 
είνε εύχάριστος. Μή άπελπίζεσαι, άγα

πητέ μου Έ κτορ , γνωρίζεις ότι θά θυσιάσω 
τό πάν χάριν τής εύτυχίας σου.

—  Τό γνωρίζω, καλέ μου πατέρα, άλλά 
δέν θέλω ύπό τοιούτους όρους να. επιτύχω 
τήν χεϊρα τής Ίουλιέττας.

— Κάμνε της τότε κόρτε.
— Δέν τολμώ, γνωρίζεις πόσον είμαι 

δειλός, έπειτα συχνάζει έκεΐ ό κύριος ’Ερρί
κος Δερμενόν, νέος κομψός, όστις τήν πα
ρακολουθεί πάντοτε, τής κάμνει πολλάς πε
ριποιήσεις, καί όστις έπί τέλους θά τήν κα
τακτήσει, ειμα,ι περί τούτου βέβαιος.

— Καί μ ’ αύτό! θά παρηγορηθής καί 
θά νυμφευθής άλλην. Ύπάρχουσιν ένταϋθα 
καλαί καί έντιμοι κόραι, έπειτα &ν δέν εΰ- 
ργίς ά π ’ έδώ, πηγαίνεις είς Παρισίους καί 
εκλέγεις γυναίκα τοϋ γούστου σου. θάρρος, 
παιδί μου, μή κακοκαρδίζης δά τόσον διά 
μίαν κόρην, τήν όποιαν θά λησμονήσης καί 
ήτις ισως ϊσως δέν θά σέ καταστήση εύτυχή. 
Μοϋ* ύπόσχεσαι, ότι είς τό μέλλον θά είσαι 
φρονιμώτερος ;

—  Ναί, πατέρα.
—  Πότε θά ύπάγγις πάλιν είς τήν έπαυλιν;
— Αΰριον.
—  Ποιαν ώραν ;
— Τήν μεσημβρίαν.
— Ό  κύριος Δερμενόν αύτήν τήν ώραν 

δέν θά είνε έκεΐ χωρίς άλλο,έπωφελήθητι τής 
περιστάσεως καί κάμε της ολίγον κόρτε, 
βάλε έπί τέλους τά δυνατά σου ! Ά ν  ζοϋσεν 
ή μακαοίτισσα ή μητέρα σου καί τής έλε
γαν, ότι ή κόρη, τήν όποιαν άγαπας, δέν 
άνταποκρίνεται είς τόν έρωτά σου, δέν θά 
τό έπίστευε ποτέ, έκείνη, ήτις δέν εΰρισκε 
τίποτε είς%τον κόσμον ώραιότερο άπό σένα. 
Πήγαινε λοιπον νά κοιμηθής καί μή στενο- 
χωρήσαι, όλα θά έ'λθουν δεξιά. Είσαι νέος, 
ύγιής, ό πατέρας σου σ ’ άγαπά, έχεις γερήν 
περιουσίαν, τί διάβολο ! έχεις τό μέσον νά 
γείνης φιλόσοφος, φιλοσόφησε λοιπόν.

Πατήρ καί υιός ένηγκαλίσθησαν άλλή- 
λους καί ό “Εκτωρ άπεσύρθη, Ϊνα κατα- 
κλιθή.

Ό  κ. Κρονδέν έτακτοποίησε τά έγγραφά 
του, έκλείοωσε τό γραφεΐόν του, έκαθάρισε 
τά όαματουάλυιά του, τά  έ'θηκεν είς τήν 
θήκην των καί λαμβάνων τό φώς έπή- 
νεν είς τό δωμάτιον του. Κατεκλίθη συλλο- 
γιζόμενος τόν υιόν του καί ζητών νά εύρη 
μέσον άσφαλές, δι’ ού νά έπιτύχν) τήν χεϊρα j  

τής δεσποινίδος Βωζέ, αέσον, τό όποΐον δέν 
είχεν άκόμη εΰρν), όταν άπεκοιμήθη.

"Οσον άφορά τόν ’Ερρίκον, έπανήλθεν 
είς τήν πόλιν καί φθάσας πρό μικράς οικίας 
διωρόφου, ήτις έκειτο έν τή ρ.εγάλν) όδώ, έ- 
σταμάτησεν, έλαβε κλείδα έκ τού θυλακίου 
του, ήνοιξε τήν θύραν, είσήλθε καί άφοϋ 
έλαβε τήν λυχνίαν, ήτις ήτο τοποθετημένη 
έπί τίνος σανίδος, άνέβη τήν μικράν κλίμα
κα διευθυνόμενος προς το δεύτερον πάτωμα.

"Οτε διήρχετο διά τοϋ πρώτου, ήκουσε 
τήν φωνήν τού θείου του, όστις έφώναξεν :

— Είσαι σύ, Ερρίκε ;
— Έ γ ώ  είμαι, θεΐέ μου.
— Έ λθέ λοιπόν νά όμιλήσωμεν ολίγον.
Ό  κ. Δερμενόν ήνοιξε τήν θύραν, έπί τοϋ

κλείθρου τής όποιας εύρίσκετο ή κλείς, καί 
είσήλθεν είς τό δωμάτιον τού θείου του.

Ό  κ.Γαβριήλ Δερμενόν,χήρος,εΐ£ε κατα- 
κλιθή καί άνεγίνωσκε.δι’έκατοστήν ϊσως φο
ράν,μυθιστόρημα τού Κραιβιγιόν υίοϋ, όστις 
ήτο ό προσφιλέστερος του συγγραφεύς. Ή το  
ισχνός, όπως ό Δόν Κιχώτος, τό δέρμα του- 
ήτο κίτρινον ώς ό κηρός, καί στιλπνόν ώς τό- 
ήλεκτρον. Αί χεΐρές του ήσαν ξηραί, άλλά 
λευκαί καί λεπτοκαμωμέναι. Ό  κ. Γαβριήλ 
Δερμενόν,βαρώνος,ε”παιξεν ούχί μικρόν ρόλον- 
έπί τής αυτοκρατορίας καί κατά τήν παλι- 
νόρθωσιν. Ήναγκάσθη νά άποδηαήσγ) διαρ- 
κούσης τής έπαναστάσεως, διότι τό αριστο
κρατικόν του όνομα έ'δωκεν άφορμήν είς 
διαφόρους συκοφαντίας εναντίον του. Ό  αύ- 
τοκράτωρ -τώ παρεχο>ρησε μέρος τής περιου
σίας του καί ό κ. Δερμενόν ώμίλει πάντοτε. 
μετ ’ εύγνωμοσύνης περί αύτοϋ.

Ό  κ. Δερμενόν, άποθανόντος τού πρωτο
τόκου άδελφοϋ του, διωρίσθη επίτροπος τοϋ· 
’Ερρίκου, οτε ούτος μόλις ήτο τεσσάρων έ
τών. Τό όνομα Γαβριήλ τώ έδόθη παρά τής 
μητρός του, γυναικός ευσεβούς καί φιλοθρή- 
σκου, ή όποία μή άποκτήσασα έπί μακρόν· 
τέκνα, έζήτησε τήν επικουρίαν τού Μ ιχαήλ 
Αρχαγγέλου, είς όν έταξε νά δώσγι το ό
νομα Γαβριήλ είς τό πρώτον της τέκνον, 
’Ενόσω ό Γαβριήλ ήτο μικρός, τό όνομα, 
τοϋτο τοϋ έπήγαινε θαυμάσια, διότι ήτο 
ξανθός, καλοκαμωμένος, ώραΐος έπί τέλους,, 
ένόσω ήτο νεανίας, τό γλυκύ τούτο όνομα, 
ήρεσκε πολύ είς τάς γυναίκας, διότι συνε- 
φώνει κάλλιστα μέ τούς αισθηματικούς τρό
πους του, ρ.έ τόν ξανθόν μύστακά του, ρ.έ 
τούς κυανούς οφθαλμούς του, ά λ λ ’ όταν τό 
δέρρ.α του έγεινε ρ.ολυβδόχρουν συνεπεία; 
παντοειδών καταχρήσεων, όταν αί τρίχες 
τής κεφαλής του έλευκάνθησαν, το ονορ,χ 
τοϋτο κατέστη γελοϊον καί δέν ήδύναντο νά 
κρατήσωσι τόν γέλωτα έπί τή θέα έκείνουΤ 
οστις τό έφερεν.

Ά λ λ ’ ό θείος τοϋ ’Ερρίκου ούδέποτε έ'
δωκεν είς τούτο προσοχήν. Διετήρει τό βα- 
πτιστικόν του ονορ.α, όπερ τώ ύπενθύρ.ι,ε- 
παλαιάς ήρ.έρας καί παρελθόντα γυναικο- 
θηρίας άνδραγαθήρ.ατα, τόσον καλώς, ώστε 
έ'καρ.νε τό πάν, όπως φαίνεται είς τον κό- 
σαον ό άνθρωπος τού ονόματος του. Έ β α φ ε 
λοιπόν τήν κόμην του, έφερε ψευδείς οδόν— 
τας, έλούετο ρ.έ διάφορα άρώρ.ατα, ήλειφε 
τό ποόσωπόν του αε παντοειοεΐς σκευασίας 
καί κατώρθωσε δι ’ όλων τούτων τών ρ.έ- 
σων νά ρ.εταβληθή είς πρότυπον ρ,ουρ.ίας 
αιγυπτιακής.

’Ενεάνιζε καί ένόρ.ιζε, ότι θά έχη αιω
νίως τήν έξ έκατον χιλιάδων φράγκων περι
ουσίαν του, ώστε έόαπάνα άπερισκέπτως, 
ήγόραζεν 'ίππους καί ήλάττου κ α τ ’ ολίγον 
τό κεοάλαιον.

θ ά  μ ’ έοωτήσητε, διατί διέμενεν έν τή  
πόλει Σ .. .  καί ιδίως διατί ό Ερρίκος κα- 
τωκει μαζί του.

Είς δύο λέξεις θά τό μάθετε.
’Εν Παρισίοις θ ά  ήτο ό γελοιωδέστερος 

ρ,εταξύ τών γελοιωδεστέρων. ’Εν τή επαρ
χία ήτο μόνος είς τό εΐόός του καί έφημί- 
ζετο Φ υ σ ι κ ά ,  ώς είδικότης. Έ ν  Παρισίοις

, * ~ <s, · - .. · γ·αι γυναίκες οεν ηρεσκοντο πλέον ρ.α',ι του, 
έν τή επαρχία ύπήρχον άκόμη μερικαί έ- 
ρωτόληπτοι προκεχωρημένης ηλικίας, α ΐτι-



νες τόν έλάρ.βανον ύπ ’ οψιν καί τάς όποιας 
ούτος υ,ετά νεανικού πάθους έλάτρευεν. Έ ν 
Παρισίοις δέν θά ε”καμνε φιγούραν ρ.έ το ο
λίγον εισόδημα, όπερ τω άπέμεινεν, οτε κα- 
τέλιπε την πρωτεύουσαν, έν τη έπαρχίκ 
Ιξοδεύων περιεσκεμμένως τά χρήματά του 
ήδύνατο νά άποκτήσΥ) φήμην άνθρώπου 
•πλουσίου καί μεγαλοπρεπούς.

Τέλος έξέλεξε τήν πόλιν Σ . . . διότι έκεΐ 
.κατώκει ή μαρκησία δέ Δρανσύ, μελαγ- 
χροινή καί τεσσαρακοντοϋτις, άνταποκρινο- 
μένη είς τον έρωτα τοϋ γέροντος Γαβριήλ, 
■οστις μεγάλως έκαυχάτο δι’ αύτό, βλέπων, 
-δτι είχεν αντιζήλους τούς περισσοτέρους νέ
ους τής πόλεως.

Ό  Ερρίκος, δστις έγνώριζε τά  σφάλ
ματα  καί προ πάντων τά ελαττώματα τοϋ 
■θείου του, έ'ζη έν τούτοις μαζί του, διότι 
άνατραφεις παρ ’ αύτοϋ τόν ήγάπησεν ώς 
πατέρα. Έχρεώστει είς τόν κ. Γαβριήλ 
ανατροφήν οχι τόσον έπιμεμελημένην καί 
άρχάς οπωσδήποτε ακολάστους, άλλ ’ δμως 
-δέν ήδύνατο νά λησμονήση τάς άληθεϊς έν- 
-δείξεις τής στοργής, δι ’ ής τόν περιέβαλλε 
καί δέν έτόλμησε νά τόν έγκαταλίπη, ά λ λ ’ 
ήλθε μ ε τ ’ έκείνου είς τήν ίπαρχίαν, έπειτα 
διέτριβε κ α τ ’ έτος έν τή έπαύλει ή κ. Βωζέ 
έχουσα θελκτικήν θυγατέρα, τήν όποιαν 
γνωρίζομεν καί τήν όποιαν δέν έβράδυνεν 
■ό Ερρίκος νά κατακτήσν).

[ Έ π ε τ α ι  συνέχεια ],

Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ  ΓΐΑ Ν Ν Α Κ Α Κ Η Σ

0  Β Α Σ ΙΛ Ε Υ Σ  ΚΡΟΙΣΟΣ
Μυθιστορία κ α ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩΤΟ Ν  

Ο ί  Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .
[Σ υ ν έχ εια ]

Ή  όξεΐα όροφή έστέφετο ύπό μολυβδίνου 
έξωστέγου, οί δε δύο πυργίσκοι τών άκρων 
■διά τής κορυφής τοϋ προμαχώνος αύτών ό- 
,-μοιάζουσι πρός τούς τών αρχαίων παλατίων 
τής έποχής Ερρίκου τού Β ' .

Οί τοίχοι καλύπτονται έν μέρει ύπό άναο- 
ριχωμένων φυτών, κληματίδων μετά πυ
κνών φυλλωμάτων, κισσών μεγαλοφύλλων 
καί υακίνθων Βιργινίας.

Συστάδες όρτενσιανών οοδοχρόων καί κυ
ανών έν πλήρει άνθήσει περιέβαλον τήν έξω- 
τερικήν κλίμακα, μακρόθεν δ ’ έφαίνοντο ρο- 
δωνίαι καί άλλα θάλλοντα δένδρα τέρποντα 
τήν δρασιν.

Ό  Ραβού έμεινεν έν έκστάσει πρός στιγ
μήν διστάζων καί διερωτών έαυτόν έπί τίνι 
προφάσει θά ήδύνατο νά είσδύσν) έν τή οικία 
ΐκείνΥ), ής άν ήδύνατο θά διετούπα τούς τοί
χους ίνα είσχωρήση έν αύτή.

Α’ίφνης είδεν ύπό τό φύλλωμα δενδροστοι- 
χίας τινός θεράποντα βαδίζοντα βρα
δέως καί κρατούντα άπό τού χαλινού του 
μέλανα 'ίππον, δστις ολίγου δεΐν ν ’άνατρέψη 
αυτόν έν τή δενδροστοιχία τοϋ Πασσύ.

Τούτο ήν δι ’ αύτόν άποκαλυψις.

Ό  ιππότης λοιπόν έκεϊνος ό χαρίεις καί 
εύγενής ήν ό έραστής τής Γερμανής.

Ούδεμία έπί τούτου άμφιβολία.
Ή  δέ Γερμανή ήτο έκεΐ.
Ή  πολυτελής οίκία είναι έκείνη, ήν έπε- 

ζήτει.
Ένώ έσκέπτετο, ό θυρωρός κατήλθε τήν 

έξωτερικήν κλίμακα καί ήτένισε περιέργως 
τόν περιπατητήν έκεϊνον.

Ό  Ραβού έσπευσε νά στρέψν) άλλαχοϋ 
τήν κεφαλήν καί νά έξακολουθήσγ τόν πε
ρίπατον αύτοϋ προσποιούμενος άδιαφορίαν.

Άπέτεμνεν έλαφρώς διά τού άκρου τής 
ράβδου του τάς άκρας τών κλάδων τών περί 
αύτον δενδρυλλίων.

Έξεπλήσσετο έκ τής έντυπώσεως τού 
σεβασμού, δν ή μεγαλοπρέπεια τής έπαύ- 
λεως, τοϋ κιγκλιδώματος καί τοϋ θυρωρού 
έπροξένησεν αύτώ.

Άναμφιβόλως τό θάρρος αύτοϋ δέν έξι- 
σούτο πρός τό μέγεθος τής θέσεως.

Ά ν  τις στέργη νά διακινδυνεύσει τήν 
ζωήν του, διστάζει δμως πρό τοϋ γελοίου.

Μή τολμών τότε νά άντιμετωπίσγ) τήν 
δυσχέρειαν, έπεζήτησεν έτερον μέσον καί ή -  
κολούθησε τό περιτείχισμα μέχρι τοϋ άκρου 
τής ιδιοκτησίας, έκεΐ ε”νθα λήγει ή όδός.

Έ κ εΐ που πλησίον τό περιτείχισμα περι- 
ελαμβάνετο μεταξύ δύο συστάδων άποκρυ- 
πτουσών αυτόν άπό τών βλεμμάτων.

Ό  Ραβου έτεινε τά ούς καί δέν ήκουσέ 
τι. Ούδέ πνοή άνέμου. Τά φύλλα τών δέν
δρων ερ.ενον άκίνητα.

— Καί δμως, είπε καθ’έαυτόν, είμαι είς 
τον οίκόν μου.

Καί βοηθούμενος διά τών χειρών καί τών 
ποδών, άνήλθε τό περιτείχισμα καί έστη 
ιππαστί έπ ’αύτοϋ.

Έκεΐθεν τό βλέμμα του έ'βλεπε τήν πε
ριοχήν δλην τής έπαύλεως.

Ή  καρδίορτου συνεπάλλ>ετο πχραδόςως. 
Έθηκεν έπ ’ αύτής τήν χεϊρα.

— Είναι περίεργον, είπεν, δ,τι αισθάνο
μαι έδώ.

Ή  Γερμανή, ήν ύπέθετεν δτι άπώλεσε 
διά παντός, ήτο πλησίον του καί δέν έτόλμα 
νά πλησιάση.

Μετά μικράν προσδοκίαν αίφνης άνεσκίρ- 
τησεν.

Άπο τής θέσεως, είς ήν εύρίσκετο, έ'βλεπε 
δενδροστοιχίαν είς το άκρον της όποιας πολύ 
μακράν διέκρινε ού ο άνθρώπους διευθυνορ.έ- 
νους πρός τό μέρος του.

’Έσπευσε ν ’ άποκρυβή κατά τό ήμισυ 
έκτός τού άλσους, μόνον δέ ή κίφαλή του 
ύπερέβαινε τό ύψος τοϋ τοίχου κρυπτόμενη 
καί αύτη δπισθεν πυκνού Φυλλώματος, δι ’ 
ού ήδύνατο νά βλέπη τούς περιπατητάς ε
κείνους.

Ό  είς τούτων ήτο ό εύγενής τοϋ μελα
νός ΐππου, ό δ ’ έτερος ήτο αύτή ή Γερμα
νή, περιβεβλημένη έσθήτα εύρεΐαν κυανήν.

Έβάδιζον άμοιβαίως στηριζόμενοι.
Είδεν είς μίαν στιγμήν τόν ιππότην κύ- 

πτοντα πρός τήν νεαράν γυναίκα, λαμβά- 
νοντα μεταξύ τών χειρών του τήν κεφαλήν 
της καί περιπαθώς κατχφιλοϋντα αύτήν.

Ό  Ραβού ήσθάνθη φρικτήν οδύνην.
Δ ι ’ ένός άλαατος έπήίησεν έντός τοϋ

άλσους καί μέ κίνδυνον ν ’ άνακαλυφθή, έ- 
κρύβη ύπό συστάδα φηγών.

Οί ούο έρασταί, ολως άφιερωμένοι έν τώ  
έρωτι αύτών, δέν τόν είδον.

Παρεμέρισε ταχέως καί άπό δένδρου είς 
δένδρον διηυθύνθη μετά πολλών προφυλά
ξεων πρός τό μέρος, είς δ είδε τούς έραστάς.

,Μ ετ’ ολίγον ήκουσεν έλαφρόν θόρυβον έ- 
σθήτος καί έξηπλώθη έπί τής χλόης.

Ούδέποτε ή Γερμανή ήν άνθηροτέρα καί 
ωραιότερα.

Ή  χαρίεσσα αύτής κεφαλή, ό εύπλαστος 
τράχηλος, τά παλλόμενα στήθη της έπρο- 
ξένησαν αύτώ άπερίγραπτον συγκίνησιν.

Τί ε'λεγον ;
Ό  βαρόνος έμειδία τή έρωμένη του. Αύτη 

ήγειρεν έπ ’ αύτοϋ τούς ώραίους αύτής οφθαλ
μούς πλήρεις τρυφερού έρωτος.

Εύρίσκοντο είς ολίγων βημάτων άπόστα- 
σιν άπό τού συζύγου.

Ό  ψίθυρος τής φωνής των έφθασε ρ-έχρις 
αύτοϋ.

— Πόσον θά τό άγαπώμεν, έ'λεγεν ό βα
ρόνος.

— Ά ν  σοί όμοιάζγι, ύπέλαβεν ή Γερ
μανή, θά τό λατρεύω.

Καί μάλλον χαμηλοφώνως προσέθηκε διά 
τόνου, προξενήσαντος ίλιγγον είς τόν Ραβού:

— Έ λ α , σέ λατρεύω. Σύ είσαι ή ζωή 
μου, ό θεός μου, τό πάν !

Καί φρικιώσα έν τή άγκάλτι του έπανέ
λαβε :

— Τό πάν.
Άντιπαρήλθον.
Ό  Ραβού προσηλώθη έπί τοϋ έδάφους ά- 

δυνατών νά κινηθή.
Ήσθάνετο ιδρώτα ψυχρόν ρέοντα-έπί τοΰ 

σώματός του καί ρίγη οργής, άγριου έ'ρωτος, 
λύσσης συνετάρασσον αύτόν ώς δρϋν κατά τό 
ήμισυ έκριζωθεΐσαν ύπό θυελλώδους άνεμον.

’Άν είχεν δπλον, θά τούς έοόνευεν άρ.έ-
σως, παραιτούμενος τοϋ σχεδίου τής μεθ’ 
« - » , · » “ > .
υ τ :θ [Α θ ν η ς  κ ,α ι  ε σ κ ,ε [/ .μ .ε ν η ς  ε κ , ο ι κ η σ ε ω ς .

Τοϋτο ήτο δι’ αύτον το τελευταΐον 
| πλήγμα.

Ή  Γερμανή είχε ψευσθή.
Έ λ εγ ε  τώ Μαξίμω :
— Σέ λατρεύω. Συ είσαι ή ζωή ρ.ου, ό 

θεός μου !
Οί λόγοι ούτοι είσέδυον έν τή καρδία του, 

είς τάς σάρκας του, ώς κτυπήματα μαχαί- 
ρας.

Ή  σύζυγός του, είχε παραδοθή είς τον 
προτιρ,ηθέντα έραστήν, ούχί δέ καί είς τον 
διαφθορέα έκατομρ,υριούχον.

Ιίαρηκολούθει τούς δύο έρκστάς διά τών 
έξερυθρων αύτοϋ όφθαλρ.ών καί έμπλεως ορ-

ΎΚ;
’Ολίγον κ α τ ’ ολίγον, καθ’ δσον έκεϊνος 

[ άπερ.ακρύνετο, έπανήλθεν αύτώ μικρά εύ- 
i σταθεια.

Μ ετ’ ολίγον θά διήρχοντο πάλιν.
Έσκόπη νά έυ.φανισθή ένώπιον αυτών

, ‘ ‘ 1 και να κραυγασν) :
—  Καί έγώ λοιπόν τί είρ.αι ;
Ά λ λ ’ έπί πολνύ άνέρ.ενε. Ούδείς έφαίνετο.
Βεβαίως είχεν έπανελθει ή Γερμανή έν 

τή οικία, διότι ό Ραβού ένόμισεν δτι ήκουσε 
! κρότον θυρών κλ ε̂ιορ-ένων.



Ήκουσεν είτα. τον χρεμετισμον τοϋ ίπ 
που έπαναβλεποντος τόν κύριόν του, έλαφρόν 
τρόμον τοϋ έδάφους ώς έκ καλπασμού λα- 
γωοϋ, μακρόθεν δέ τόν κρότον τής κιγκλι- 
δωτής θύρας άνοιγομένης ΐνα διέλθη τις.

Τό δραμα έξηφανίσθη.
Βήματα βαρέα ήκούσθησαν έν τή δενδρο- 

στοιχία, δύο δέ κηπουροί μέ τά δίκρανα *π ' 
ώμου έστησαν πλησίον τοϋ μέρους, έν ώ έ- 
κρύπτετο ό Ραβού.

Ό  Ραβού έφοβήθη ούχί τούς ανθρώπους 
εκείνους, οίτινες δέν έτρόμαζον αύτόν, άλλά 
μήπως άνακαλυφθή έν τή κρύπτη έκείνη, 
έν ή θά καθίστατο γελοίος.

— Δός μου φωτιά, είπεν δ έτερος τών 
κηπουρών τώ συντρόφω του.

—  Νά, είπεν ό άλλος.Έ χεις καπνό ; "Η
θελα νά. καπνίσω ;

Ό  άνθρωπος έπροχώρησε πρός τό μέρος 
τοϋ Ραβού καί προσέτριψε πυρεΐον έπί τού 
φλοιού τής δρυός, όπισθεν τής οποίας έκρύ- 
πτετο δ ηθοποιός.

Συνεκράτει τήν άναπνοήν του.
Ά λ λ ’ οί κηπουροί ούδαμώς προσεΐχον.
—  Ή  ξανθή δέν θ ’ άργήση, είπεν δ είς 

πληρών τήν καπνοσύριγγα αύτοϋ. Τό μικρό 
θά εβγη άπό τήν φωληά του.

— Ώραία φωληά ! Μά τήν πίστι μου, 
ώραϊο κομμάτι αύτή ή γυναίκα !

—  Πολύ νόστιμη, σύντροφε.
— Καί καλή !
— Ά  ! ναί, είναι σωστό αύτό. "Εχει 

τήν καρδιά είς τό χέρι. Καί δέν είναι καί 
’περήφανη !

—  Καί διατί νά ήναι ; περετήρησε φιλο- 
σοφικώς δ άλλος.

— Καί πότε θά έχωμε γένναν.
—  Ή  'Ιουλία μού είπε πώς άπόψε ή αύ- 

ριον θά έχωμε τόν βαρονέτον. Ό  ιατρός εί
ναι έδώ.

Ή  Ιουλία ήν θαλαμηπόλος έν τή έ- 
παύλει.

— ’Ήθελες νά ήσουν ιατρός διά νά ίδής, 
πανούργε, είπεν δ έτερος τών κηπουρών ά- 
πωθών διά τοϋ άγκώνος τον άλλον.

— Μή λες άνοησίαις, Φραγκίσκε, ύπέλα
βεν δ έτερος.

Άπεμακρύνθησαν.
Ό  Ραβού ήκουσεν αύτούς γελώντας θο- 

ρυβωδώς έν τώ άλσει.
Έστενοχωρεΐτο φρικωδώς.
“Εκυψε τήν κεφαλήν είς τήν δενδροστοι-

χ ί* ν' , . ,Ούδείς έφαίνετο πλέον.
Ήκούετο μόνον φωνή χωρικού άδοντος 

παράφρασιν τού άσματος τοϋ Μεφιστοφε- 
λούς :

Μ ή δίνης, ψυχή μου, το φιλ'ι 

Πριν βάλεις δακτυλίδι.

Ό  κηπουρός έ'λεγε :

Μήν πας πολυ κοντά 

Μαργαρό, είς το ρυάκι· 
θε νά βραχούν τά πόδια σου,

Μαργαρό μου, Μαργουλάκι.

Ό  Ραβού ε”πνεε μένεα.
"Οταν έβεβαιώθη δτι ούδείς πλέον υπήρχε 

έκεϊ πλησίον, έξήλθε τής κρύπτης του καί 
άπό δένδρου είς δένδρον έφθασεν είς το περι

τείχισμα, έφ’ ού άνερριχήθη καί έπανέλαβε 
τήν είς Παρισίους άγουσαν.

ΙΗ '

Περί τήν μίαν ώραν τής αύτής ήμέρας,τό 
καπηλεΐον τού Πρασίνου Κονίκλου ήτο σχε
δόν έρημον.

Τρεις άνδρες μόνον έκάθηντο ένώπιον τρα- 
πέζης έν τινι γωνία ε”χοντες πρό αύτών τρία 
κύπελλα κενά.

Συνωμίλουν χαμηλοφώνως μετά ζωηρό - 
τητος.

Αί κεφαλαί των σχεδόν ήπτοντο άλλή- 
λων.

’Εξετάζων τις αύτούς θά ήνόει δτι ήσαν 
συνωμόται σχεδιάζοντες συνωμοσίαν δυσχε
ρή, έν ή θά διεκινδύνευον τήν κεφαλήν των.

Ά λ λ ’ ή άστυνομία ήν αλλαχού, μόνη δέ 
ή κυρά Κλαυδία έξήσκει έντώ καταστήματι 
αύτής τήν έποπτείαν, διά μεροληπτικού 
ομματος, δταν έστρέφετο πρός τό μέρος τού 
κυρίου Δελόγκ.

Τή στιγμή έκείνη δ Δελόγκ ώμίλει καί 
ανέπτυσσε τό σχέδιόν του είς τόν Ροβινώ, 
τόν φίλον τού Ραβού, καί τόν Ναβαρρόν 
Περέζ.

Οί τρεις συνένοχοι δέν είχον άλλάξει άπο 
τής προτεραίας.

Ό  Δελόγκ ήν πάντοτε κομψός μέ τήν 
πεπαλαιωμένην αύτού περιβολήν.

Ό  Ροβινώ ήν ισχνός καί ξηρός.
Ό  Περέζ άγριος καί τραχύς.
Αί φυσιογνωμίαι μόνον αύτών ήσαν σκο- 

τεινότεραι καί σκυθρωπότεραι, πλήν τής 
μορφής τοϋ Ισπανού, δστις οιετήρει τήν νυ- 
σταλέαν αύτού άπάθειαν καί άδιαΦοοίαν.

—  Λοιπόν είμεθα σύμφωνοι ; είπεν δ Ρο
βινώ δταν δ δικηγόρος έτελείωσε τήν δμιλίαν 
αύτοϋ. ·

— Τ ί νά πράξωμεν ; παρετήρησεν δ Δ ε
λόγκ. Δέν έ'χομεν πλέον λεπτόν. "Επειτα 
αύτή ή διαβολεμένη Σοφία μας άπειλεϊ δτι

J δέν θά μάς δώση πλέον τίποτε.
Ήτένισεν έπιπληκτικώς τήν κάπηλον.
— Ή μεΐς οί τρεις, ύπέλαβεν δ Ροβινώ,

I εϊμεθα ή ζώσα είκών τής πτωχείας.
—  Ή  κυρά Κλαυδίου ισχυρίζεται δτι 

οέν πηγαίνουν καλά αί έργασίαι, είπεν ό
Ο ' \ .) ' ~ / t  tοικηγορος,και οτι το ταμειον της είναι κενόν.

— Έ λ.α , παρετήρησεν δ Ροβινώ, μή τά J 
λέγης αύτά. Eivat γυναίκα μέ καρδιά ή | 
χονδρή.Καί λεπτόν άν δέν έχη, δέν θά πλη- | 
ρώσης σύ τά χοέη της, at ;

— Διατί όχι, είπεν δ Περέζ. Διά νά έχη | 
χρήματα δέν χρειάζεται παρά ένα καλό j 
κόμπο.

Καί έκίνησε τήν χεϊρα οίονεί έμπήγων 
I έγχειρίδιον είς αόρατον στήθος.

—  Ό χ ι τέτοια, σύντροφε, άνέκραξεν δ 
Ροβινώ. Είς τόν τόπον σου παίζουν καλά 
τό μαχαίρι, έδώ δμως δέν περνούν αύτά. Ή  
άστυνομία είναι δά είς τό ποδάρι καί δέν 
γλυτώνεις.

—  Ά ς  μέ πιάσουν, Ιψιθύρισεν δ Περέζ.
Ό  ξανθός δικηγόρος ε”ξεσε τήν κεφαλήν.
"Εβλεπε δυσβαστακτον τήν πενίαν.
— Τό ουσιώδες είναι νά έπιτύχωμεν, είπε.

Διά τήν επιτυχίαν τοϋ σκοπού ολα τά μέσα. 
είναι καλά.

— Νά ή άλήθεια, παρετήρησεν δ Περέζ.
—  "Αλλως τε, προσέθηκενδ δικηγόρος ά- 

ναστρέφων τά θυλάκιά του, δέν είναι δυνα
τόν νά όπισθοχωρήσωμεν.

Ό  άρχαϊος συνάδελφος τού Ραβού ένευ- 
σεν άποφατικώς.

"Ηθελε βεβαίως νά είναι κλέπτης, είχε 
το ένστικτον τούτο, άλλά νά διακίνδυνεύση, 
τόν λαιμόν του τώ έφαίνετο σκληρόν.

’Εξήτασε λαθραίως δι ’ άνησύχου βλέμ
ματος τούς δύο αύτοϋ συνενόχους· τό πραον· 
ύφος τού δικηγόρου καί ή ήρεμος φυσιογνω
μία τού Ισπανού καθησύχασαν αύτόν.

—  Ά ς  άνακεφαλαιώσωμεν, είπεν. Είς 
τήν οίκίαν εύρίσκονται τέσσαρες γυναίκες 
καί ή κυρία. Θά είσέλθωμεν κρυφίως.

— "Εχεις τά κλειδιά ; ήρώτησεν δ ξαν
θός νεανίας.

— Συλλογήν πλήρη. Είς τήν έξοχήν εί
ναι εύκολώτατον νά λάβη τις άποτυπώμα- 
τα . Χώνεις τάς χεΐρας είς τά θυλάκιά σου 
καί άν σέ άπαντήση κανείς, τού λέγεις δτι 
περιεπλανήθης τυχαίως, δτι κάμνεις στίχους 
ή δτι άναπνέεις τόν βαλσαμωμένον άερα τής 
εξοχής.

— Πηδών τούς τοίχους, παρετήρησεν δ 
προλύτης τής νομικής.

—  "Επειτα ; είπεν δ Ροβινώ. Ποϋ είναι 
το κακόν ; Απαγορεύεται νά ϊδη κανείς 
σπάνια άνθη, ή μίαν γυναίκα, τήν δποίαν 
λατρεύει ;

—  ’Εξακολούθει.
—  Θά φιμώσωμεν τό στόμα τών ύπη- 

ρετριών καί θά τάς κλείσωμεν είς τό υπό
γειον ή είς κανέν έρμάριον.

—  “Οπως δ δόν Κάρολος είς τόν « Έ ρνά- 
νην», διέκοψεν δ δικηγόρος.

— Θά ταϊς συστήσωμεν άπόλυτον σιω
πήν. Είς έξ ήμών θά μείνη φρουρός μέ τό· 
δπλον είς τήν χεϊρα. Οί άλλοι θά εϋρουν τά  
πολύτιμα πράγματα, άδάμαντας, τίτλους 
•/.αί νομίσματα. Μόνοι οί άδάμαντες άξίξουν 
πλέον τών διακοσίων χιλιάδων φράγκων.

— Πώς τό γνωρίζεις ;
—  Αί, διάβολε ! άπεκρίθη δ Ροβινώ. Ή  

I έρωμένη ένός κυρίου, δ δποϊος έχει ίππους
χιλίων πιστολών καί τής δίδει διά κατοι
κίαν τοιοϋτο μέγαρον !...

—  Ά λ λ  ’ δ θυρωρός ;
— Αύτός είναι είς άπόστασιν τριακοσίων 

ιχέτρων άπό τής οικίας.
— Καί οί ύπηρέται ;
— Οί αρσενικοί ; . . .
— Ναί.
— Οί άμαξηλάται είναι είς τούς σταύ- 

λους.
— Οί θαλαμηπόλοι ;
—  Είναι κόραι μόνον. Ώραία ιδέα αύ

τή , νά έχη κανείς θηλυκούς θαλαμηπόλους.
— Τήν συμμερίζομαι, είπεν δ δικηγόρος. 

Ά ν  ποτέ τά μέσα μου μοί τό επιτρέψουν 
θά τήν έφαρμώσω. Λοιπον σύμφωνοι ;

— Αύριον.
—  Πού θά συναντγιθώι/.εν ;
— Έ δώ .
— Τό π ρ ω ί;

[ "Επεται συνέχεια] Tony



ΚΟΜΗΣΣΑ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ
Μυθιστορία α ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ς β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ  Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν  

Ό  Ε χ θ ρ ό ς .

[Σ υ ν έχ εια ]

Ό  κόμης οΰτε το μειδίαμα, παοατηρή- 
«ας, οΰτε τό βλέμμα, έπανέλαβεν :

—  Εισέρχομαι εις τάς λεπτομερείας αύ
τάς, άγαπητέ Γουλιέλμε, δια νά σοι εξη
γήσω διατί ή ανατροφή της θυγατρός μου 
ύπήρξεν άτελεστάτη. Έ ν τούτοις ή ασθε
νής διετέλει έν τή αύτή καταστάσει, έγώ 
δέ έξηκολούθουν νά καταβα,σανίζωμαι ύπό 
τής ανησυχίας. Ένόμισα ότι τά ταξείδια 
ήδύναντο νά έπιδράσουν έν γένει έπί τής υ
γείας τής άγαπητής μου Λουκίας καί άμέ- 
σως έφρόντισα νά προπαρασκευασθώ οι’ 
άναχώρησιν. Άπέπεμψα τούς ύπηρέτας μου 
έκτός τής Φραγκίσκης, καί άνεχωρήσαμεν.

» Ή  Φραγκίσκη ήτο ακριβώς ή καταλ
ληλότατη γυνή διά νά μάς συνοδεύσει- ε
πειδή ητο άφωνος και οΰτε άνάγνωσιν οΰτε 
γραφήν έγνώριζε, δέν έφοβούμην διόλου- ο
φείλω δέ νά σοί εϊπω δτι πρό πενταετίας, 
άφ ’ δτου εύρίσκεται είς τήν ύπηοεσίαν μου, 
είχον τόν καιρόν να τήν σπουδάσω καί κα- 
τώρθωσα νά τήν έννοώ διά τής έκφράσεως 
τοϋ βλέμματός της, δια τής κινήσεως τών 
οφθαλμών της καί διά τών χειρονομιών της.

»Σοί εΐπον δτι προτοϋ άπέλθω εκ Παρι- 
σίων ήλλαξα δνομα, έδέχθην τό τοϋ Πέτρου 
Ρουσσώ- μέ το δνομα τούτο περιώδευσα 
πολλάκις τήν Εύρώπην, ύπό τό δνομα αύτό 
έλάμβανον τάς έπιστολάς μου, ένωκίασα 
τήν έν Φλωρεντία έπαυλιν- μέ αύτο περιώ- 
δευσα καί μετά τής θυγατρός μου, τής ό
ποιας άπό πολλού ήλλαξα δνομα, όνο- 
μάσας αύτήν Χρυσαυγήν».

Ο Βάν “Οσσεν διέκοψε τόν κόμητα.
— Διατί αί μεταβολαί αύται τών ονο

μάτων ; ήρώτησεν ό Ολλανδός. "Οτε άνε- 
χώρεις τού μεγάρου σου πρός άναζήτησιν 
τής συζύγου σου καί τής θυγατρός σου συμ
φωνώ δτι έκρινες καλόν νά λάβης τό δνομα 
τοϋ Πέτρου Ρουσσώ,άλλ’άφοϋ επέτυχες δ,τι j 
έπεθύμεις, άφοϋ έ"λαβες τό τέκνον άπό τής [ 
μητρός, νομίζω δτι δέν είχες πλέον λόγον νά 
διατηρήσεις ξένον δνομα- έκπλήττομαι καί 
διά τήν άντικατάστασιν τοϋ ονόματος τής 
Λουκίας.

Νευρώδης σπασμός ήλλοίωσε τάχαρακτη- 
ριστικά τού κ. Δελασέρ.

— Τό έπραξα κατόπιν σκέψεως μεγάλης, 
άπεκρίθη σύνοφρυς- έπεθύμουν κυρίως νά μεί
νω άγνωστος κατά πρώτον διά νά μή επι
σύρω τήν προσοχήν τών περιέργων καί κχ- 
κοβούλων, οί όποιοι, άδιαοοροϋντες διά τόν | 
Πέτρον Ρουσσώ, θά ήλλασον συμπεριφοράν [ 
άπέναντι τού κόμητος Δελασέρ- δέν έπεθύ- | 
μουν νά προκαλέσω τήν περιέργειαν τών αν
θρώπων, νά ίδω άποκαλυπτόμενον τόν πέ
πλον, δστις άπέκρυπτε τόν ιδιαίτερόν μου 
βίον. "Επειτα δέν ήθελον —  καί τόν φόβον ^

αύτον έχω καί σήμερον — νά μέ ανακαλύψει 
ή κόμησσα Δελασέρ, άν μόνη ή δι’ άλλων 
ήθελεν άναζητήσει τό τέκνον της. Καί ί -  
πειτα, τό λέγω είς σέ, δέν θέλω πλέον τό 
δνομα Δελασέρ, έκ σεβασμού πρός έκείνους, 
οί όποιοι τό έφερον- τό έ'δωκα είς γυναίκα, ή 
όποία τό ήτίμασεν- δχι, δέν τό θέλω πλέον, 
οΰτε δι ’ έμέ, οΰτε - διά τήν θυγατέρα μου. 
Ό  κόμης Δελασέρ δέν ύπάρχει πλέον είμαι 
ό Πέτρος Ρουσσώ, απλούς πολίτης,καί θέλω 
νά μείνω Πέτρος Ρουσσώ ! Διά πάντας σή
μερον δέν έχω δνομα. Έάν έρωτήσης είς το 
χωρίον πώς ονομάζεται ό ιδιοκτήτης τής 
Κορδελιέρης, θά σοί άποκριθούν : «Δέν ή- 
ξεύρομεν τίποτε, είναι άνθρωπος χωρίς δνο
μα !» Καί αύτή ή θυγάτηρ μου, ναί, ή θυ- 
γάτηρ μου,ήτις έλησμόνησε το δνομα Ρουσ
σώ, δέν γνωρίζει τό άληθές μου δνομα. Ναί, 
δέν τό γνωρίζει καί δέν θά μάθει ποτέ δτι ό- 
νοο-άζομαι κόμης Δελασέρ !

—  “Ω ! ύπέλαβεν ό κόμης Βάν “Οσσεν.
—  Έ π ί τού αντικειμένου τούτου ώς καί 

έπί έτέρων έχω άμετατρέπτους ιδέας.
—  Όμολόγησον τούλάχιστον δτι είναι 

ίδέαι άλλόκοτοι.
—  ’Αλλόκοτοι, τό παραδέχομαι, ά λ λ ’ 

έξαίρετοι.
— Δέν μ ’ έπεισες.
— Είς αύτάς όφείλομεν ή κόρη μου καί 

έγώ τήν ήσυχίαν μας.
Ό  κ. Βάν “Οσσεν έσιώπησεν, ώς εί μ η 

δέν είχε ν ’ άπαντήσει.
— Περιωδεύσαμεν έπί τρεις μόνον μή

νας. Καί κατά μέν τάς πρώτας ημέρας ή 
Χρυσαυγή έφάνη αισθανόμενη κάπως εύε- 
ξίαν ένδιεφέρετο είς δ,τι έ'βλεπε καί έφαί
νετο ευχαριστημένη- τέλος άνεζωογονεΐτο 
καί παρετήρησα μετά χαράς δτι οί οφθαλ
μοί της είχον περισσοτέραν έκφρασιν καί δτι 
τών παρειών της ή ώχρότης όλονέν έξέλειπε. 
Τήν έβλεπον ζωηροτέραν, φαιδροτέραν ενίο
τε, καί ένόμιζον δτι ταχέως θ ’ άνέκτα τήν 
υγείαν της. ’Ατυχώς δμως ή χαρά δέν δι- 
ήρκεσεν έπί πολύ. Σχεδόν αίφνης έπήλθεν 
ύποτροπή, κατεβλήθη καί πάλιν, καί έγέ
νετο νοερώς έκλυτος. Ή πατώμην, ή περιο
δεία ούδεμίαν έξήσκησε έπίδρασιν

«Εύρισκόμην έν Ε λβ ετία , παρά τήν λ ί
μνην Λέμαν. Το μέρος, έν ω εύρισκόμεθα, 
άπεϊχε τής Λωζάνης δύο λεύγας καί τής 
Χρυσαυγής τής ήρεσε πολύ. ’Αμέσως έ ,ή -  
τησα οίκίαν. Ή  οικία περιεβάλλετο ύπό 
χλόης καί άναδενδράδων ήτο θελκτική. Η 
θέα της ήτο θαυμασία- ένώπιόν μας έξετεί- 
νετο μεγαλοπρεπές πανόραμα.

» Έζήσαμεν λίαν ήσύχως έν τή μοναξία 
έκείνει. Ό  φόβος μου, δέν τολμώ νά εϊπω 
ή φρίκη, προς τούς άνθρώπους, μ ’ έ'καμνε 
ν ’ αποφεύγω, μετά προσοχής, πάσαν εύκαι- 
ρίαν επισκέψεων, τάς όποιας δέν έπεθύμουν.

» Έντός τής οικίας ή Φραγκίσκη έπήρκει 
είς παντα. Έκα.λλιέργουν τόν κήπον μου, 
τά  φυτά μου, τήν άμπελόν μου. Εύκόλως 
συνείθισα νά μή αίσθάνωμαι τήν άνάγκην 
πολλών ύπηρετών.

«Τρία παρήλθον έτη καί χάρις είς τάς 
άδιαλείπτους περιποιήσεις μου, είς τόν κα
θαρόν άέρα, τον όποΐον άνέπνεεν ή προσφι
λής μου Χρυσαυγή, ώς καί είς τήν ήσυχίαν,

άνέκτησε τήν ύγείαν καί τάς δυνάαεις- τό 
τέκνον μου μοί είχεν ήδη άποδοθή.

« — Πατέρα, θά μείνωμεν λοιπόν είς Ε λ 
βετίαν ; Άφοϋ ή Γαλλία είναι πατρίς μας, 
διατί δέν πηγαίνωμεν έκεΐ ;

» — Θέλεις ; τήν ήρώτησα.
» —  Ναί, μοί άπεκρίθη έναγκαλισθεΐσά 

με, νομίζω δτι θά ήναι καλλίτερον είς Γα λ
λίαν παρά έδώ».

—  Τούτο ήτο διαταγή δι’ έμέ, έξηκο- 
λουθησεν ό κύριος Δελασέρ· αυθημερόν έγρα
ψα πρός τόν κύριον Κορβιζιέ καί παρεκάλουν 
αύτόν νά μοί εΰρει, άδιάφοοον ποϋ, άλλά 
λίαν μακράν τών ΓΙαρισίων, μικράν μονήρη 
οίκίαν.

«Μετά τινας ημέρας ό κύριος Κορβιζιέ 
μοί άπήντησεν δτι άνεκάλυψεν έν τώ  νομώ 
Ά λβου μικράν Ιδιοκτησίαν, ήτις ίσως θά 
μοί ήρεσκε, ταύτοχρόνως δέ μοί περιέγραφε 
τήν Κορδελιέρην, ήτις ύπήρξεν, ώς φαίνεται, 
άλλοτε παράρτημα τού πλουσίου μοναστη
ριού τού Κλαιρβώ. Έ πειδή ε”μεινα εύχαρι- 
στημένος, ήγοράσθη διά λογαριασμόν μου ή 
ιδιοκτησία. Τότε ό κήπος, διά τόν όποΐον 
εύηρεστήθης νά μέ συγχαρ^ς, πιθανώς διάνά 
κολακεύσεις τήν φιλοτιμίαν μου ώς κηπου
ρού, ήτο χέρσος, αί κνίδαι, οί μή/.ωνες καί 
πάν είδος θάμνων ηΰξανον έν μέσω μεγάλων 
βάτων, περιπλεκομένων ώς αί κληματίδες 
τών παρθένων δασών τής Αμερικής. Ή  οί- 
κία ήτο αυτόχρημα καλύβη ετοιμόρροπος.

ι Ό  κύριος Κορβιζιέ συνεννοήθη μετά τ ί
νος έργολάβου, δστις άνέλαβε τήν άνακαί- 
νισιν τής οικίας καί τόν ‘καθαρισμόν τού κή
που. Αί εργασία! διεξήχθησχν ταχέως, μόλις 
δέ ήτοιμάσθη άνεχωρήσαμεν έξ Ε λβ ετία ς 
καί ένεκατέστημεν είς Κορδελιέρην, ένθα με
μονωμένοι καί μακράν τοϋ θορύβου ζώμεν 
άπό δύο έτών είρηνικώτατα.

»Αύτή είναι ή ιστορία μου, άγαπητέ 
Γουλιέλμε- γνωρίζεις ήδη ποια γεγονότα μέ 
άπεμάκρυναν τού κόσμου καί τον βίον, τον 
όποΐον διήγαγον έπί δεκαετίαν, χωρίς νά ί 
δωμεν άλλήλους.

— Αιτία είσαι σύ.
—  Α ληθώς, διότι, δτε περιώδευον τήν 

Ευρώπην, ώφειλον νά έλθω είς Ά μστελόδα- 
μον καί είς Αί'ην.

— Καί έπειτα ήδύνασο νά μοί γράψείς- 
μεΐνε βέβαιος δτι θά ήρχόμην έάν μέ προσ- 
εκάλεις.

— Είμαι βέβαιος περί τούτου, ώ ! ποτέ 
δέν άμφέβαλα περί τής ειλικρινούς σου φι
λίας. Νά σοί εϊπω, σέ έσκέφθην πολλάκις^ 
άλλά τί τά θέλεις, δταν υποφέρει τις, δταν 
είναι δυστυχής, έχει άλλοκότους ιδέας, άπο- 
μακρύνεται, φοβείται νά φανερωθνί καί είς 
τούς άρίστους φίλους του, ύποθέτει δτι έλη- 
σμονήθη καί έγκατελείφθη, φοβείται μή 
γείνει αίτία στενοχώριας, έχει τέλος τήν ύ- 
περηφάνειαν του, δέν θέλει νά έμπνευσε) ο ί
κτον- έν συντομί^, επιθυμεί νά κρυβή, εί δυ
νατόν, είς τά έγκατα τής γής.

—  Καί δμως πλησίον ειλικρινούς φίλου 
εύρίσκει παρηγορίαν.

— Ναί, μέ τήν διαφοράν, άγαπητέ Γου
λιέλμε. δτι δέν αισθάνεται έπιθυμίαν νά πα- 
ρηγορηθή.



— ’Έ λ α , τώρα, ελπίζω νά δυνηθώ νά 
χύσω είς τήν καρδίαν σου ολιγην έλπίόα.

Ό  κόμης Δελασέρ έκίνησε διστάζων τήν 
κεφαλήν.

— 'Α γαπητέ Παύλε, αύτό πρέπει νά 
γείνη ! έπανέλαβεν ό Ολλανδός μετά τό
νου σχεδόν επιτακτικού.

— Καί έξηκολούθησεν :
— Διήγειρας τήν περιέργειαν μου εις τον 

ύψιστον βαθμόν έάν διηγεΐτό τις τήν ιστο
ρίαν σου, οί άκροαταί θά έπίστευον ότι ά- 
κούουσι πραγματικόν μυθιστόρημα- είναι 
άλγεινόν οικογενειακόν δρίμα. Ή  άπληστος 
αΰτη περιέργεια, τήν οποίαν μοί διήγειρας, 
μέ ύποχρεοΐ νά ζητήσω τι άκόμη παρά σοϋ.

— Σοί είπον τά  πάντα.
— Ό χ ι, υπάρχει τι άνεξήγητον.
— Δέν πιστεύω...
— Μόλις άνέφερες περί τοϋ ύποκόμητος 

Σανζάκ, μοί είπες ότι ό άνθρωπος αυτός εί
ναι έχθρός σου. θ ά  φανώ άρα γε απερίσκε
πτος, έάν ζητήσω νά μάθω τόν λόγον τοϋ 
μίσους αύτοϋ ;

— Μολονότι άποστρέφομαι νά ομιλήσω 
περί τινων άνθρώπων καί νά δείξω τό στίγ
μα, τό όποιον υπάρχει έπί τού μετώπου τι- 
νός, θά ικανοποιήσω δμως τήν περιέργειαν 
σου περί τού ύποκόμητος Σανζάκ. Λοιπόν, 
ναί, θά μάθης ό,τι δέν είπον είς ούόένα· θά 
γνωρίσης ποιος είναι ό άνθρωπος αύτός, ό 
άθλιος, οστις μού έκλεψεν ό,τι πολυτιμότε- 
ρον είχον,τήν τιμήν έμοϋ καί τού τέκνου μου.

Γ '

Κομψός υποκόμης.

Μετά στιγμιαίαν σιωπήν ό κόμης Δελα
σέρ έπανέλαβεν

—  ΓΙρό τριών άπό τού γάμου μου έτών 
μέ έπεσκέφθη νέος τις κομψός, μέ καλούς 
τρόπους, μέ φυσιογνωμίαν συμπαθητικήν 
καί μέ βλέμμα γλυκύ, άλλά πεφοβισμένον. 
’Επειδή μοί ήρεσεν άμέσως, τον ύπεδέχθην 
μ ε τ ’ άγάπης.

«Μόλις είχε φθάσει έκ Μιοάνδας εις Π α
ρισίους, ώς ρ.οι είπε, πρός άποπεράτωσιν τών 
σπουδών του. Μοί έ'φερεν έπιστολήν καλού 
μ.ου φίλου δικηγόρου, οστις μοί συνίστα αύ
τόν θερμώς, καί μέ παρεκάλει νά τόν συμ
βουλεύω.

«Περιττόν νά σοί εϊπω, δέν έχει οϋτω ; 
οτι ό τόσω κομψός καί συμπαθητικός έκεΐ
νος νέος ήτο ό ύποκόμης Σανζάκ. Ά τυχώ ς, 
ύπό τό έξχίοετον έξωτερικόν έ’κρυπτε πρόω
ρον έξα/ρείωσιν δέν ένόησα ποσώς ότι έφερε 
προσωπεΐον. Δ ι ’ αύτόν τό παν ήτο ψεύδος 
καί ύποκρισία· έψεύδετο διά τοϋ βλέμματος, 
διά τού μειδιάματος, διά τής φωνής. Ούδέ
ποτε άνθρωπος έπροικίσθη τοιουτοτρόπως διά 
ν ’ άπατά τούς άλλους.

»Δέν ήμην τότε ενδοιαστικός ώς σήμερον, 
τουναντίον μάλιστα. Ό  ύποκόμης Σανζάκ 
κατώρθωσε ταχέως ‘./ά άπολαύση τής εμ
πιστοσύνης μου. Μολονότι, ώς γνωρίζεις, ε”- 
ζων λίαν περιορισμένος άπό τοϋ κόσμου, 
σχεδόν μόνος, άφωσιωμένος εις τάς έπιστη- 
μονικάς μου έργασίας, έν τούτοις, δέν ένό- 
μι<*α ότι ώφειλον ν ’ άπορρίψω φιλίαν, ή ο

ποία μοί έφαίνετο ειλικρινής. Ό  ύποκόμης 
έγεινε φίλος μου, ήρχετο καί μ ’ έ'βλεπε συ- 
χνάκις καί σχεδόν πάντοτε τόν έκράτουν είς 
τό γεύμα καί είς τό δειπνον. Μοί έ"λεγεν ότι 
έξηκολούθει τά μαθήματά του καί ότι εΐρ- 
γάζετο πολύ, έπίστευον, μή δυνάμενος νά ύ- 
ποθέσω ότι είχε συμφέρον νά ψευσθή καί νά 
μέ άπατήση. Έ ζω ν  μακράν τοϋ κόσμου καί 
ούδέποτε έπάτησα τόν πόόα έκεϊ οπού οί νέοι 
διασκεδάζουσι καί διά τούτο δέν ήδυνάμην 
νά μάθω πώς έξώδευε τόν καιρόν του, ούδό
λως δέ ύπώπτευον ότι φρενητιωδώς έρρίφθη 
είς τόν στρόβιλον τοϋ παρισιανοϋ βίου, ότι 
διήρχετο τάς νύκτας είς δργια καί ότι ώ- 
θούμενος ύπό τών παθών του παρεδίδετο είς 
πραγματικήν διαφθοράν.

»Καί όμως έκ διαφόρων δανείων,τά όποια 
συνωμολόγησε, ώφειλον νά άνοίξω τούς ο
φθαλμούς, ά λ λ ’ είς άκρον εύπιστος, δέν ήθε- 
λον νά ΐδω. Τώ ήνοιξα τά θυλάκιά μου έ- 
λευθέρως, ώς πρός φίλον, άλ7.ά βραδύτερον 
συλλογισθείς ύπελόγισα είς είκοσιπέντε χι
λιάδας περίπου φράγκων τά  χρέη αύτού.

«Έ π ρα ξα  άκόμη καί άλλα ύπέρ αύτού· 
τόν έσχέτισα μέ πολλά πρόσωπα, καί τώ 
ήνοιξα τοιουτοτοόπως τήν είσοδον είς τάς 
συναναστροφάς έν τώ προαστείω τοϋ 'Αγίου 
Γερμανού.

» Έ ν τή οικία μου εύρίσκετο ώς έν τη 
οίκίγ. του."Οταν ήρχετο είς τήν οίκίαν, συν- 
έβαινε δ ’ έγώ νά έργάζο>μαι, έκάθητο έν τή 
αιθούση ή έν τώ δωματίω μου καί ρ.έ πε
ριέμενε καπνίζων.

»Μίαν ήμέραν ήνοιξα κιβώτιον, είς τό ό
ποιον έφύλαττον εύλαβώς παντα τά κοσμή
ματα τής μητρός μου — δέν ενθυμούμαι τί 
έζήτουν έν αύτώ — άνεσκίρτησα δέ παρατη- 
ρήσας άμέσως ότι ξένη χειρ τά είχε θίξει. 
Στρεπτός έξ άδαμάντων άξίας επέκεινα τών 
έξήκοντα χιλιάδων φράγκων έγένετο άφαν
τος. Ποιος λοιπον μού τόν έκλεψε ; Τοιαύ- 
την εμπιστοσύνην είχον είς τόν ύποκόμητα 
Σανζάκ, ώστε ούδέ καν διενοήθην ότι αύτος 
ήδύνατο νά ήναι ό κλέπτης. Τό κόσμημα 
δέν εύρίσκετο πλέον εις τήν θέσιν του, ποιος 
όμως τό άφήρεσε ; τί τό έκαμε ;

«Βεβαίως,έάν μού έκλέπτοντο εκατόν χι
λιάδες φράγκων δέν θά έταρασσόμην ίσως, 
άλλ ’ ό άδαρ.άντινος στρεπτός ήτο κόσμημα 
οικογενειακόν καί άπέδιδον είς αύτό τόσην 
μεγάλην άξιαν, όσην άποδίδει τις είς παν 
ό,τι άναπολεΐ τήν μνήυ.ην εκείνων, τούς ό
ποιους ήγάπησε.

«Μετά μίαν ώραν άπο τής άνακαλύψεως 
τής κλοπής, μετέβην εις τό γραφεΐον τοϋ οι- 
ευθυντοϋ τοϋ ενεχυροδανειστηρίου, σκεφθείς 
ότι ό κλέπτης, Φοβούμενος νά τό πωλήση, 
θά τό έκόΐλίζε πιθανώς έκεϊ ή εις τι τών ύ- 
ποκαταστημάτων του. Έφανέρωσα το ονο- 
μά μου πρός τόν διευθυντήν καί τώ είπον 
ότι έγενόμην θύμα κλοπής, χωρίς νά δύνα
μαι νά εξακριβώσω έάν ή κλοπή συνέβη 
ποό ένός ή πολλών μηνών, προσθέσας συνάμα 
ότι δέν είχον τήν παραμικράν ύποψίαν είς 
ούδένα. Κατόπιν ό διευθυντής μοί άπηύθυνε 
πολλάς ερωτήσεις, ότε δέ περιέγραψα ακρι
βώς τό κόσμημα, άπήλθσν.

»Τήν έπομένην ό διευθυντής μέ παρεκά-

λει δ ι’ ολίγων λέξεων νά μεταβώ είς τό γρα- 
φεϊόν του.

» — Κύριε κόμη, μοί είπεν, λογίζομαι ευ
τυχής, εύρισκόμενος είς τήν εύχάριστον θέ
σιν, νά σας άναγγείλω ότι άνεύρωμεν τούς 
άδάμαντάς σας.

«Δέν ήδυνήθην ν ’ άποκρύψω τήν χαράν 
μου.

» —  ’Εκ τής χαράς σας έννοώ, έπανέλα
βε, πόσην άξια ν άποδίδετε είς τό κόσμημα 
αύτό. Πρό εξ έβδομάδων ύπεθηκεύθη εις τό 
έπί τής όδοϋ Αγίου Όνωρίου ύποκατάστημά 
μας.

«Μετά μικράν σιωπήν μέ ήρώτησε :
» — Γνωρίζεις τινά όνομαζόμενον ύποκό

μητα Σανζάκ ;
» — Πολύ, άπεκρίθην, ό ύποκόμης Σαν

ζάκ είναι φίλος μου.
» —  Ά  ! ύπέλαβε.
«Συνωφρυώθη καί ηλλοιώθη ή έκφρασις 

τού προσώπου του.
» — Κύριε κόμη, έπανέλαβε, τούς άδά

μαντάς σας ύπεθήκευσεν ό φίλος σας ύποκό-
ν  Υ [Λης 2jα ν κ . .

« ’Έμεινα εμβρόντητος.
» —  ’Αδύνατον αύτό ! όχι, οχι, δέν δύ

ναμαι νά τό πιστεύσω... έψέλλισα.
» — Καί όμως πρέπει νά τό πιστεύσετε, 

το πράγμα είναι φανερόν, κύριε κόμη, έπρό- 
σθεσεν ό διευθυντής.

«Μέ παρεκαλεσε καί τώ  είπον πώς έγνώ- 
ρισα τόν ύποκόμητα, πώς τόν έδέχθην είς 
τήν οίκίαν μου, πώς τον έκαμα φίλον καί τί 
ύπέρ αύτοΰ έπραξα... Δέν μέ άφήκε ν ’ απο
τελειώσω τήν φράσιν μου.

» — ’Αμφιβολία δέν υπάρχει, μοί είπε- 
σέ έξηπάτησεν αίσχρώς· είναι ύποκριτής.

«Ή μην έκτος έαυτού' ύπέφερον πράγ
ματι.

» —  Κλέπτης αύτός, ό ύποκόμης Σαν
ζάκ ! έψιθύρισα.

»—  Ναί, κύριε κόμη, άνταπήντησεν ό 
διευθυντής, ό νέος αύτός, πρός τόν όποιον 
έτεινας χεϊρα φιλικήν καί τον όποιον κατέ- 
στησας φίλον σου, είναι κλέπτης !

» — Τώρα τί θά πράξετε ;
» —  Τί θά πράξω ;
» — Ναί, δέν θά τόν καταδώ ςετε δικα- 

στικώς ;
» — Ό χ ι, όχι, άπεκρίθη ζωνιρώς· θ ’ άρ- 

κεσθώ μόνον νά τόν διώξω έκ τής οικίας 
μου, καί αύτό θά ήναι ή τιμωρία του !

» — Καί οί άδάμαντές σας ;
» —  Πηγαίνω νά φέρω τ ’ άπαιτούμενα 

χρήματα διά νά τούς λάβω, άπεκρίθην έ- 
γερθείς.

» — Ναί, άνταπήντησεν, άλλά διά νά 
σάς παραδώσωμεν το κόσμημα, άνάγκη νά 
συνοδεύωνται τά χρήματα μέ τήν άπόδει— 
ξιν τοϋ γραφείου μας, καί ή άπόδειςις, κύ
ριε κόμη, εύρίσκεται είς χεΐρας τοϋ κλέπτου, 
έάν δέν τήν έπώλησεν εις τινα τών άνθρώ
πων έκείνων, οί όποιοι ούδέποτε αποποιούν
ται ν ’ άγοράσωσι τοιαύτας άποδείξεις, όταν 
έννοήσωσιν ότι ύπαρχοι δι ’ αύτούς καλόν 
κέρδος.

» — Καλά, είπον, άναδέχομαι ν ’ άνεύρω 
τήν άπόόειςίν.

«Δέν είδον τόν ύποκόμητα τήν ήμέραν έ-
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κείνην, την έπορ,ένην δρ,ως ήλθε κατά τάς 
ένδεκα βεβαίως διά νά προγευρ-ατίσγιΉμην 
ήσυχος καί έπρόσεξα νά ρ.ή θίξω τήν χεΐ- 
ρα, τήν οποίαν pot έτεινε· τόν είσήγαγον είς 
τό δωρ.άτιόν μου, είτα δέ, χωρίς νά είπω 
λέξιν, ήνοιξα ένώπιόν του τό περιέχον τά 
κοσρ,ήματα κιβώτιον. Έρριψα έπ ’ αύτοϋ 
λοξόν βλέμρ.α, τόν είδον άνασκιρτήσαντα 
καί ώχριάσαντα’ είχε βεβαίως υποθέσει δτι 
θά παρήρχετο έτος καί ίσως καί περισσότε
ρον, χωρίς νά παρατηρήσω τήν έξαφάνισιν 
τοϋ κοσρ.ήρ.ατος.

» —  Κύριε Σανζάκ, τώ εΐπον, μεταξύ 
τών κοσρ.ηράτων, τά. όποια περιέχει τό κι
βώτιον, καί τά όποΐα άποτελούσι δι* έμέ 
προσφιλείς καί πολυτίρ,ους άναρ.νήσεις, ύ
πήρχε στρεπτός άδαρ.άντων ρεγίστης δι’ 
έρ.έ άξίας· κύριε Σανζάκ, ρ.ού έκλεψες τό 
οικογενειακόν αύτό κόσρ,ηρ.α !»

» Έκινήθη, ώς εί έμελλε νά πηδήση είς 
τον λαιρ.όν ρ.ου, άλλά δέν έτόλρησε νά τό 
πράξη. Ποτέ δέν θά λησρ,ονήσω τήν φρι- 
κτήν έκφρασιν τής φυσιογνωρ,ίας του, ούδέ 
τάς άγριας λάρ.ψεις τοϋ βλέμματός του. 
Ώρθώθη άγρίως ένώπιόν ρ.ου, ήθέλησε νά 
διαρ-αρτυρηθή καί ν ’ άρνηθ/)' διέκοψα δρ.ως 
αύτον άποτόρ.ως.

» — Είναι περιττόν, είσαι κλέπ της! ... 
Τούς άδάρ.αντας ύπεθήκευσας έν τή  όδώ 
'Αγίου Όνωρίου. Σέ έδέχθην έν τή  οικία 
μου, σέ ένεπιστεύθην, σέ ρ-ετεχειρίσθην ώς 
φίλον, σοί ήνοιξα τό βαλάντιόν ρ,ου καί 
πρός εύγνωμοσύνην ρ.έ έκλεψας ! ... Ή π α - 
τήθην έ κ τ η ς  υποκρισίας σου... Ήδυνάρ.ην 
νά σέ συλλάβω καί σέ παραδώσω είς τήν 
δικαιοσύνην, ήτις θά σέ έτιρ.ώρει δικαίως" 
λυπούμαι δμως τήν νεότητά σου- λυπούμαι 
πρό πάντων τόν πατέρα σου καί τήν μητέ- 
ρα σου" βεβαίως θ ’ άπέθνησκον ύπό τής λύ
πης καί τοϋ αίσχους, ρ,ανθάνοντες δτι ό 
υιός των είναι άθλιος. Καί έπειτα πιστεύω 
δτι εύρέθης είς στιγμήν παρεκτροπής, δτι 
ήσο έκτός έαυτοϋ, τέλος θέλω νά πιστεύσω 
δτι θά ρ,ετανοήσης. ’Ιδού διατί δέν θέλω νά 
καταστρέψης το ρ.έλλον σου, καί άρνούρ.αι 
νά σέ άποκαλέσω : κλέπτην !»

— ’Αγαπητέ Παύλε, έδείχθης πολύ έπι- 
εικής· είδες άτυχώς πόσον έξετίρ,ησεν ό ά
θλιος τήν γενναιοδωρίαν σου.

— "Εχεις δίκαιον, Γουλιέλμε. άλλά δέν j 
ήξευρον τότε δ,τι άργότερον έμαθον.

)) ’Εξακολουθώ :
» — Έδανείσθης άπό έρ,έ χρήματα, τω 

εΐπον, ποσον άρκούντως σπουοαιον καί δέν 
σού ζητώ σήρ.ερον ούτε δσα μοί οφείλεις, 
οΰτε τό ποσόν τό δποϊον έλαβες ύποθηκεύσας 
τούς άδάρ.αντας· άργότερον, έάν γείνης τί- 
ρ.ιος καί έάν δυνηθής, εννοείται, νά το πρά
ξης, ρ,οί άποδίδεις τά χρήματά ρ.ου' τώρα 
θά μοί οώσης μόνον τήν άπόδειξιν, έάν εύ- 
ρίσκεται είσέτι είς χεΐρας σου, ή θά ρ,οί εΐ- 
πης είς ποιον τήν έπώλησας ;«

«"Εμενε σιωπηλός, δέν ήνοιξε τό στόμα 
μέ ολην τήν επιμονήν μου, μέ δλας τάς 
προσταγάς ρ.ου. ’Απώλεσα τότε τήν ύπο- 
ρ.ονήν καί παράφορος γενόμενος ήνοιξα άπο- 
τόμως τήν θύραν : «Φύγε, σέ διώκω, τώ  εΐ
πον, ώς άπιστον ύπηρέτην, φύγε καί νά ρ.ή

άκούσω πλέον τό ονορ.ά σου !» Καί άπεμα- 
κρύνθη ώχρός καί τρέμων.

«Περιττόν νά σοί εϊπω δτι μ ε τ ’ ολίγον, 
χάρις είς τήν εύγένειαν τού διευθυντοϋ τού 
ενεχυροδανειστηρίου, έπλήρωσα τό άντίτι- 
ρ.ον τής ύποθήκης καί έλαβον τούς άδα- 
ρ,αντάς μου. Κατόπιν ήναγκάσθην νά πλη- 
ρο')σω καί άρκούντως σπουδαΐον ποσον προς 
άποζημίωσιν τού αγοραστού τής άποδεί- 
ξεως».

— Λοιπόν διατί έδειξας σπανίαν επι
είκειαν καί οέν άπήτησας δ,τι σοί ώφειλεν 
ό ύποκόρ,ης Σανζάκ, έγένετο έχ_θρός σου ;

—  "Οχι, ακριβώς, ά λ λ ’ άκουσον, διότι 
δέν έτελείωσα άκόρ.η. Έ ζήτησα  έκ περιερ- 
γίας νά μάθω πώς ό ύποκόμης έςώδευσεν έν 
τός ολίγων μηνών τόσω μέγα ποσον καί ϊ-  
λαβον πληροφορίας περί τής διαγωγής του- 
τότε έμαθον δτι πάντοτε έψεύδετο, δτι 
δέν ήκουσε ρ,αθήματα νορ,ικής, δτι διήγαγε 
βίον άτακτον καί άκόλαστον, διερχόρ.ενος 
τάς νύκτας, άγνωστον ποϋ, ότέ μέν μετά 
φαυλοβίων γυναικών, ότέ δ ’έν κρυφίοις χαρ- 
τοπαικτείοις. Τά πάντα ρ.οί έξηγήθησαν· ό 
ύποκόρ.ης Σανζάκ ήτο χαρτοπαίκτης καί 
άσωτος.

« ’Έγραψα πρός τόν συστήσαντά με αύ
τόν δικηγόρον, μηδόλως, έννοεΐται, έπαινών 
τόν προστατευόρ.ενόν του, ρ-ολονότι καί δέν 
τώ έφανέρωσα δλα τά παράπονά μου διά 
τήν πρός ρ.ε συρ.περιφοράν του, καί ρ.ετά 
οκτώ ήρ.έρας ε”λαβον άπάντησιν είς τήν έ ■ 
πιστολήν ρ.ου. Ό  φίλος μου έζήτει συγγνώ- 
ρ,ην, διά τήν σύστασιν. Εΐχέν άπατηθή καί 
αύτός. Συναντήσας πολλάκις τόν ύποκό- 
ρ.ητα είς τάς καλλιτέρας συναναστροφάς, 
έλκυσθείς δέ ύπό τοϋ άξιεράστου αύτοϋ εξω
τερικού, συνέδεσε φιλίαν, ρ-αθών δέ δτι i'- 
ρ,ελλε ν ’ άναχωρήστ) είς Παρισίους καί πι- 
στεύων δτι έπιθύρ,ει νά περατώση τάς σπου· 
δάς του ένόμισεν δτι καλώς θά έπραττε συνι- 
στών ρ,οι αύτόν. "Ότε δ ’ έλαβε τήν επιστο
λήν μου, ε”σπευσε νά ζητήση πληροφορίας 
περί τοϋ ύποκόρ.ητος καί έμαθε τότε δτι ή 
διαγωγή του ήτο έλεεινή καί έν τή πατρίδι 
ώς καί έν Παρισίοις. Μονογενής, λατρευόρ.ε- 
νος ύπο τής ρ,ητρός του, ήτις έθώπευεν αύ
τόν, άφήκεν άποτόρ,ως τήν πατρικήν οίκίαν, 
κατόπιν έριδος. κατά τήν όποιαν έτόλαησε 
νά έγείρη τήν χεϊρα εναντίον τού πατρός του, 
δστις τον ένουθέτει. Ό  πατήρ ώρκίσθη είς 
τήν τεθλιρ.ρ.ένην ρ.ητέρα νά ρ.ή έπανίδη τόν 
ανάξιον υιόν. Ή  κυρία Σανζάκ κρυφίως ε"- 
στελλε συνήθως χρήρ,ατα είς τόν ύποκόρ.ητα.

«Σπεύδω ν ’ αποπερατώσω τήν άφήγη- 
σίν ρ,ου περί τού άθλιου αύτοϋ, διότι πολύ 
έξεταθη.

«Μίαν τών ήρ,ερών, ή ρ,άλλον. εσπέραν 
τινά, δ μαρκήσιος Σαντινύ, τον όποΐον γνω
ρίζεις, ήλθε νά ρ,έ άποσπάσν) άπό τά βιβλία 
ρ.ου καί νά ρ.έ προσκαλέση είς δεΐπνον, τό 
όποΐον έδιδεν είς φίλους του τινάς, οΐτινες 
είναι καί ρ.έλη τού αύτοϋ συλλόγου. Γνω
ρίζεις ποιος ό βίος τών έν Παρισίοις πλου
σίων ζώσιν έκτος τής οίκογενείας. Μετά τό 
δεΐπνον ήτοιρ.άσθησαν νά μεταβώσιν είς τόν 
σύλλογόν τωνδέν ήθελον νά τούς συνοδεύσω, 
άλλά ρ.έ ύπεχρέωσαν. Ή  συνέλευσις άπε- 
τελεΐτο έκ τεσσαράκοντα περίπου άνδρών,

τοϋ άρίστου κόσμου, διό τά μάλιστα εξε
πλάγην συναντήσας έκεΐ τόν ύποκόρ,ητα 
Σανζάκ. Έπειδή δλοι σχεδόν μ ’ έγνώριζον, 
δέν έχω άνάγκην νά σοί εϊπω δτι δλοι μοϋ 
έπρότειναν τάς χεΐρας.

« θ ά  τό έπίστευες ; άνήκουστον ό ύποκό
ρ.ης Σανζάκ βλέπων τοϋτο, πρός έπίδειξιν 
βεβαίως, έλαβε τό θάρρος νά μοί τείνη καί 
αύτός τήν χεϊρα. Δέν έκρατήθην, ώχρίασα, 
ώς ρ.οί ειπον,έξωργίσθην καί ώπισθοχ_ώρησα, 
ώς εί δηλητηριώδες ζώον θά ρ.έ έδακνε.Πλεί- 
ονες τών είκοσι παρετήρ·ησαν τούτο, καί ένό- 
ησαν έκ τής έκφράσεως τής φυσιογνωμίας 
ρ.ου τό αίσθημα τής άποστροφής, τό όποΐον 
ήσθανόρ.ην, δύνασαι δέ νά κρίνης τό άπο- 
τέλεσρ.α. Μέ περιεκύκλωσαν καί μέ παρε- 
καλεσαν νά δώσω ρ.ίαν έξήγησιν. ’Απεκρί- 
θην δτι τό τοιοϋτον ήτο άδυνατον, καθόσον 
ή ύπόθεσις ήτο λεπτοτάτη· ά λ λ ’ ένόησαν, 
έμάντευσαν τί συνέβαΐνεν' έγνώριζον τόν ύ
ποκόρ.ητα. Ό  πρόεδρος τοϋ συλλόγου τόν 
διέταξε νά έξέλθη άρ,έσως· είς τήν διατα
γήν ύπήκουσεν, ά λ λ ’ ένιώ άπήρχετο, οί ο
φθαλμοί του άπήστραψαν, έξηκόντισε δέ 
βλέμμα ρ.ίσους καί προκλήσεως εναντίον ρ.ου, 
Ό  κόρ.ης Δελουπιάν δστις προ δύο ρ,ηνών 
τόν έπαρουσίασεν, ένόμισε καλόν νά έξέλθη 
καί αύτός τού συλλόγου.

«Τήν έπορ.ένην περί τήν έννάτην τής 
πρωίας ό ύπηοέτης ρ,οί άνήγγελλε τήν άφι- 
ξιν τού κόρ.ητος Δελουπιάν, τον όποΐον ρ.ό- 
λις έγνώριζον. Εξεπλάγην, αν καί ήρ.ην βέ- 

| βαιος δτι ή έπίσκεψίς του ήτο συνέπεια τού 
χθεσινού σκανδάλου, είσήλθον είς τήν αίθου
σαν, καί είσήγαγον τόν κύριον Δελουπιάν, 
Ή το  σοβαρός καί λίαν κατηφής.

« — Κύριε κόμη, μοί είπεν, έρχορται νά 
σάς παρακαλέσω νά ρ.οί είπητε τί γνωρίζετε 
περί τοϋ κυρίου Σανζακ.

» — Κύριε Δελουπιάν, άπεκρίθην, ήσθε 
παρών χθές τό έσπέρας, δτε πολλά μέλη τοϋ 

j συλλόγου ρ,έ ή ρώτησαν, γνωρίζετε δέ τί ά
πεκρίθην. Ώρκίσθην νά σιγήσω καί δέν δύ- 

I ναρ,αι νά σάς είπω τίποτε.
»»—  Κύριε κόρ,η, έπανέλαβεν, εχω άπό- 

! λυτόν άνάγκην νά μάθω τίνος ρ,ορ.φής άξιος 
εϊναι ό κύριος Σανζάκ, καί σέ καθικετεύω 
νά μοί εϊπης. ”Ω ! έξηκολούθησε λίαν συγ- 

| κεκινημένος, δέν θά διστάσητε δταν ρ.άθητε 
ι  δτι ό κύριος Σανζάκ ζητεί τήν θυγατέρα μου 

είς γάμον.
» — Θέλει νά συζευχθή τήν δεσποινίδα 

Δελουπιάν ; ανέκραξα.
» —  Ναί, ρ.οϋ έζήτησε τήν χεϊρά της, τήν 

έδωκα, καί ή θυγάτηρ ρ,ου τον άναπά»,
«Δέν ήδυνήθην νά ρ.ή άνασκιρτήσω καί 

ι έταπείνωσα λυπηρώς τήν κεφαλήν.
« — Λοιπόν, κύριε κόρ.η; ρ.έ ήρώτησε ι/.ετ* 

! αγωνιώδους φωνής.
» — ’Α ! ρ. ’ έρ.βάλλετε είς σκληράν άρ.η- 

I χανίαν ! τώ εΐπον. Έννοώ. ναί, έννοώ δτι 
J  πάσχετε,καί δρ.ως δέν δύναρ.αι νά σάς εϊπω..

« — Ά χ  ! άνταπήντησε λαβών τήν χεϊρά 
j ρ.ου- ή ευγλωττία τής σιωπής σου εισδύει 
I ρ-έχρι τών μυχών τής καρδίας ρ,ου».

[ "Ε π ε τ α ι συν έχεια .]
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Ε Κ Λ Ε Κ Τ Α  Μ ΥΘ ΙΣΤΟ ΡΗ Μ Α ΤΑ

ϋΙΕΓΑ Κ Α Τ Α Σ Τ Η Θ Α ΤΟ ΑΟΥΒΡ
Ε ίς  το πρώτον έν τή  πρωτευουση του είδους τούτοι 

βυρινθώδους έκτά σεω ς κατάστημα ευρίσκεται πλούτος ι
του και λα- 
; Οκευών

ύέλουργικής, κρυΰταλλουργικής και άγγειοπλα- 
Οτνκτίς τέχνης, προμηθευθέντων π α ρ ’ αυτού του ιδιοκτήτου 
του καταστήματος, δστις έπεσκέφθη εσχάτω ς τά  διάφορά κ έν 
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώ π ης, Γνα επαξίως του ονό
ματος πλουτίση τό κατάστημά του.

Τ ό  Λ Ο Υ Β Ρ  εινε τό μόνον κατάστημα του είδους του .οπ ερ  
έπλουτίσΟη εφέτος ύπέρ παν άλλο με κομψά, ευθηνα και ωραία 
σκεύη και προσδοκά τήν ύποστήριξιν τού σεβ . κοινού τής τε 
πρωτευούσης και τών επαρχιών.

Τ ι μ α Ι  μέτριαιο  ώ ρ ιβ μ ίν α ι ι .

ΓΕ Ω ΓΡΑ Φ ΙΚ Ο Ν  ΛΕΞΙΚΟΝ
Τ Η Σ  Ν Ε Ω Τ Ε Ρ Α Σ  Ε Λ Λ Α Δ Ο Σ  

ητοι #

Γ Ε Ω Γ Ρ Α Φ Ι Κ Ο - Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Κ Η  Π Ε Ρ Ι Γ Ρ Α Φ Η  τών νο
μών, επαρχιών. Δ ήμω ν, πόλεων, κωμοπόλεων, χωρίω ν, 
όρέων, ποταμών, λιμνών, ορμών, μονών, θερμοπηγών, 
κ λπ . του Β α σ ιλείου , ύπό Ν . I .  Σ Ο Λ Ω Μ Ο Υ , τού εκ Ζα
κύνθου, άρχαίου μαθητού και καθηγητού τής Σ τρ α τιω 
τικής Σ χολής και ταγματάρχου εφέδρου τού μηχανικού. 
Κ α τά  φυλλάδια έκ  2 τυπογραφικών φύλλων λ επ τ . 6 0 .

Διά τό δλον εργον προπληρωτ. δο. 1 2 .— Δια το εξω 
τερικόν προπλ. φρ. χρ. 1 2 .

ΕΝΟΙΚΙΑΖΕΤΑΙ έν Ν έω  Φαλήρω κα'ι είς συμφ έ- 
ρουσαν τιμήν τό -O B X D E H M " . μαγαζειον είς θέσιν μ α 
γευτικήν κα'ι κατάλληλον διά ξενοδοχεΓον, καφενεϊον, ή 
ζυθοπωλείο ν. Πληροφορίαι παρά τώ  ζυθοπωλεία) ή Η Β Η  
π λατεία  Ό μονοίας.

Δ Ρ 0 Μ 0 Λ 0 Γ Ι 0 Ν  Σ Ι Δ Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Πειραιευς Ά θήναι Πάτραι Πύργος ’Ολύμπια.

Π ειραιεύ ; άν. ,6 .2 0 π
Ά θήνα ι

Κόρινθος

7 .0 0  
^αφ.10 .0 3

[ ά ν .1 0 .2 3

Π ύ ^ ος ( ά ! .  6 .3 0 π  
’Ο λύμπια άφ. 7.25

8 .5 0 * 1 1 .2 5 π —
9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .5 0 3 .0 0 —

— 3 .1 5 4 .2 0 μ

_ 5 .0S 7 .2 5

6 ,0 0 π 5 .1 0 —
7 .1 0 6 .0 0 —
9 .1 5 7 .2 0 —

7 .1 5π 4 .4 5 μ —
9 .4 5 7 .4 0 —
9 .5 0 6 .4 5 π

1 1 .4 0 8 .5 5 —
1 1 .5 5 _ 5 .0 0
1 2 .5 0 — 5 .5 5

’Ολύμπια άν. 7 .3 5 π  
/®Φ· 8 .3 0ίΐυργος *
(■\α

Λεχαινά __

Π άτΡαι (ά ν .' 7 Α 5 π  
Αϊγιον άν. 9.2W 

/άφ.1 0 .3 4

' Α κ ?άτα (ά ν . 1 0 .3 9  
/άφ. 1 .05  

Κόρινθο; ( ^  j  2 5

* Αθήναι άφ. 4 ,3 0  
Πειραιευς άφ. 5 .0 0

— 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 .5 0 — 4 . 10μ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 * ___

3 .5 5 9 .0 0 —
4 .1 0 — 1 2 .0 0 *

7 .0 5 ___ 3 .2 0
7 .3 5 — 3 .5 5

Κ ό ρ ι ν θ ο ς " Α ρ γ ο ς 'Ί α ύ π λ ι ο ν Τ ρ ί π ο λ ι ς .

Κόρινθος άν. 1 1 .4 2 π  (») 1 .2 0 μ | Τ  ρϊπολις άν. 6 .3 0 π I 9 .4 5 π  (*
Ά ρ γ ο ; άφ. 2 .2 0 3 .5 0 Ν α ύ κ λ ι ο ν » 8 .4 5 1 2 .1 5
Ν α ύ η λ ι ο ν η 3 .0 0 4 .2 5 | Ά ρ γ ο ; » 9 .2 5 1 .2 0
Τρίπολις η 6 .1 0 7 .2 0 1 Κόρινθο; άφ. 1 1 .4 0 1 3 .4 5

Καόάόιλα. Κυλλήνη Λουτρά.
Καβάσιλα 7 .1 5 1 0 .1 5 — 7 .0 0 [Λουτρά — — — 2 .3 5
Βαρθολομ.
Κυλλήνη

7 .3 0 1 0 .3 5 3 .2 0 7 .? 0 Κυλλήνη 6 .0 0 — 1 1 . 1 5 4 .0 0
— 1 1 , 0 5 3 .5 0 7 .5 0 Βαρθολομ.

ίΚαβάσιλα
6 .3 3 8 0 0 1 1 .4 2 4 .3 3

Λουτρά — 1 2 .3 0 — — 6 .5 0 8 .1 5 — 4 .5 0

* .  Κ α τ ’ ευθείαν είς Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1) Τρίτην, Π έμ π τη ν , Σάββατον ( 2 )  Δ ευτέραν, 

Τετάρτην Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων ’'Αργους Ναυπλίου £ξ άμαξοστοιχίαι κ α θ ’έκάστην.

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  τού Δ έ Ά μ ίτσ ις  ευρίσκεται έν τώ  Βιβλιοπωλεία) μας, όδός Π ροαστείου 
άριθ. 1 0 , και πωλεΓται άντι δρ. 4 . &

Χ Α Ρ Τ Ε Μ Ι Ι Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
Π Λ Α ΤΩΝ Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ

Ά θηναι, Ό δος Άριότείδου, άριθμός 16 .

τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων κα'ι χρωμάτων λεΓοςκαι μή. 
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμα'ι μέτριαι.

—  Νέα

1ΙΜ ΣΚ Μ Ι24 [Μ ΗΝΙΣ διαθέτει μίαν ή δύο 
ώρας κ α θ ’ έκάστην, 
ή και ήμέραν παρ*

ήμέραν, μεταβαίνουσα πρός παράδοσιν μαθημάτων είς μικρούς παΓδας ή κορά
σ ια .—  Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

U P T U I I f i l l l i l N
Α Δ Ε Λ Φ Ω Ν  Α .  Ρ Α Κ Ο Π Ο Υ Λ Ω Ν

Ά θήναι, όδός Αιόλου, άρ. 192, έναντι ξενοδοχείου Στέμματος

Μ Ε Γ Α Λ Η  Α Π Ο Θ Η Κ Η  Κ Α Τ Α Σ Τ ΙΧ Ω Ν  Ε Κ  Τ Ω Ν  Κ Α Λ Λ ΙΤ Ε Ρ Ω Ν  
Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ω Ν  :

Edler et Krische, Hanovre. — Laroche Joubert 
et Cie Angouleme, Faria.

F. Rolinger Meidlinc et Lassner et Ascher Wien
Έ κ τυπ ούν τα ι επισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς και λιθογραφη- 

μέναι επικεφαλίδες έπιστολών κα'ι φακέλλων —  χαράσσονται σφραγίδες παντός 
ε*δους.’Ενταύθα πωλεΓται κα'ι μελάνη τύπου αγγλική ώς και συμπεπυκνωμένη. 
Ω α στα  πολυγράφου— γραφίδες Διαδόχου —  μεγάλη συλλογή χρωμάτων και έ -  
λαιοχρο)ματων— εργαλεία άρχιτεκτονικής κ τλ . κτλ.

Τ ιμ α Ι  μέτρ ια ι .  — Οώλησις λ ιανινώς κκΙ

ΕΡΓΟΣΐΑΣΙΟΝ ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ .  Κ Ο Υ Λ Ο Ύ Μ Π Η

39 — Ά θήναι, όδός Σταδίου, άριθμός — 39.

Μ εγάλη συλλογή ΰποκαμίσο>ν, φωκόλ, κομοίων, χειροκτίων, μπαστουνιών, 
ομβρελών, φλανελλών κλπ . ανδρικών ειδών. Π ώ λ η α ι ς  Τ , ια ν ιχ ώ ς  nail  χ ο ν  
β ρ ς ν ω ;

Λαιμοδέται κατά παραγγελίαν.

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
ΓΝ Η Σ ΙΟ Ι ευρισκονται εν τω  
Καταστήμ.ατι τού κ . Π. Π Α 
Π Α  Δ Η Μ Η Τ Ρ  ΙΟ Υ  πωλού- 
μενοι είς φιάλας ή κ α τ ’ όκάν. 

Ε ίν ε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι όλων τών έπιδορπείων Ευρωπαϊκών, κα'ι συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών είς άσθε-νεΓς. 'Α π λ ή  δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 
τούτων. Ό δός Mouckov, 1 1 . 7
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Ε Ξ Ε Δ Ο Θ Η Σ Α Ν

ΙΑΤΡΟΥ U n O M N H i O N E T M T A
Κ Α Ι Η  Σ Υ Ν Ε Χ Ε Ι Α  :

Τ Ο  Π ΕΡΙΔ ΕΡΑ ΙΟ Ν  ΤΗ Σ Β Α Σ ΙΛ ΙΣ Σ Η Σ  

Ο Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ  Π ΙΤΟ Υ —  Η ΚΟΜ Η ΣΣΑ ΣΑΡΝΥ 

Κ ΑΙ Ο ΙΠ Π Ο ΤΗ Σ ΤΟ Υ  ΕΡΥΘ ΡΟ Υ ΟΙΚΟΥ

Τ ό  λαμπρόν τούτο μυθιστόρημα τού μεγάλου 
Μυθιστοριογράφου ’Αλεξάνδρου Δουμά, έν ω π ι- 
στώ ς απεικονίζεται ή μεγάλη Γα λλική Έ π α ν ά - 
σ τα σις, απαρτίζεται έκ  4 6 0 0  σελίδω ν, διηρημέ- 
νων είς 8 τόμους και πωλεΓται έν ’Αθήναις είς 
τό « Β ι ό λ ι ο π ω λ ε ΐ ο ν  τ τ ι ς  Κ ο ρ ί ν ν η ς » ,  όδός 
Π ροαστείου, άριθ. 10  άντι

Φ Ρ Α Γ Κ Ω Ν  2 5 .
(Ε ίς  τους συνδραμητας τών « ’Εκλεκτώ ν Μ υ

θιστορημάτων·» άποστέλλεται άντι φρ. 1 7 , έλεύθ. 

τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .

Π Α Ρ Α Δ Ο Σ Ε Ι Σ  Μ Α Θ Η Μ Α Τ Ι Κ Ο Ν
"Α πασα ή σειρά τών κατωτέρων Μαθηματικών διά 

τους έξετασθησομένους διά τήν Σ τρατ. ή Ν αυτ. Σχολήν.
I Πρός δε ανωτ : ’Α λγέορης, Τριγωνομετρίας, ’Αναλυτι

κής κα'ι Περιγραφικής Γεω μ ετρ ία ς, Διαφορικού κλ . κλ. 
δια τους φοιτητάς, ύπό άρχαίου καθηγητού τής Σ τρ α τ. 
Σ χολής τών Ευελπίδων και τού Π ολυτεχνείου. —  Π λ η - 
ροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Π Α ΡΑ Φ ΡΑ ΣΙΣ Μ ΕΤΑ  ΓΡΑ Μ Μ Α ΤΙΚ Ω Ν  ΚΑΙ Κ ΡΙΤ ΙΚ Ω Ν  

ΣΗ Μ ΕΙΩ ΣΕΩ Ν  τής Α ' Ρ Α Ψ Ω Δ ΙΑ Σ  Τ Η Σ  Ο Μ Η Ρ Ο Υ  

ΙΛ ΙΑ Δ Ο Σ , ύχό I .  Γ .  Σπηλιόπονλου, δ. φ. καθη
γητού .—  ’Αναλαμβανων τήν έ’χδοσιν τού χρησιμωτάτου 

τουτου βιβλίου παντι φιλομούσω κα'ι ίδια τή  σπουδαζούση 

νεότητι ό έν Ινερκύρα εκδότης κ . Σπυρίδων Γ ΟΙ/λης, 
επικαλεΓται την συνδρομήν τών περ'ι τά  γράμματα σχο- 

λαζόντων. "ΐνα δέ τοΓς πασι καταστή προσιτόν, ώρισε 

τήν τιμήν έκάστου σώματος λεπτά  5 0 . —  Συνδρομηται 
έγγράφονται και π α ρ ’ ήμΓν.

Ο Λ Η Γ Ο Σ  T O N  Ρ Τ Ε Ρ Ο Ν  f e ™
τών νεωτερων και δοκιμωτέρων παιδιατρικών συγγραμ
μάτων ύπο Κ . Κ ν ρ ί α ζ ί ό ο ν .  ιατρού και ύφηγητού τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ  Ε .  Π ανεπιστημίω  μετά 
21 εικόνων. ’’Αδετονορ. 3 , 5 0 ,  χρυσόδ. 4 . 5 0 ,

Ο  Ρ Π Μ Η Ο Σ  τού Σ Ο Υ Ρ Η  άπ* άρχής τής 
έκδόσεώς του μ.έχρι του 1 8 9 2  πωλεΓται έ ξ α ι ρ ε τ  ι - 

κ ώ  ς διά τους συνδρομητάς τών « ’Εκλεκτώ ν Μ υθιστο

ρημάτων» άντι φρ. 5 0 .—  Έ π ίσ η ς  και τά  "Α  π α ν τ  α 

τού Σουρή (τόμοι 5 )  άντι φρ. 1 2 . "Ε κα στος τόμος ιδι
αιτέρως φρ. 2 .5 0 .

ΟΙΝΟΙ ΘΗΡΑΣ Σ. Δ Ε Ν Α Ξ Α  Ό 
δός Σταδίου 63. 
Βισάντο, λευκόν και 

μαύρον, Μ αλοαζία, Ν έκτα ρ, Βορδώ, Ζαμάϊκα. Οίνοι κο- 
νο'ι πρός 8 0  λεπτά  τήν όκάν. Ο ί οίνοι τού κ . Δεναξά έ -  
βραβεύθησαν έν τη  παγκοσμίω ’Ε κθέσει τών Παρισίων·

Τ Υ Π Π Τ ν .  ί ϊ Κ η Ρ Τ Ν Μ Η Υ ν »  η  Λ  Ο ν  τ ί ό γ λ  α α Α


